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GB | Universal Battery

Specifications
charging current:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) without USB: 1.4V 1000 mA

+ 5-6X (AA/AAA) without USB: 14V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) with USB: 14V 500 mA
« 5-6x (AA/AAA) with USB: 1.4V 300 mA
. 1-2x9V 2.0V 30mA

+ USBoutlet: 5V DC 1000 mA +10 %

maintenance current***: 50 mA +10 %
end charging method***:

1.AV detection

2. safety timer: 10 hours
number of charging channels: 6
battery technology: NiMH/NiCd
for battery sizes: AA, AAA,C,D, 9V
operating temperature: 0 °C ~ 25 °C
storage temperature: -25 °C ~ 60 °C
power supply: 100~240 V AC, 50/60 Hz; 390 mA
weight: 560 g
size: 18 x 14 x 5.5cm

Charger Functions

Detection of Faulty Batteries
The charger is equipped with detection of faulty or non-rechargeable batteries. In case of insertion of
incorrect cells or reversing the polarity, the LED indicator will be flashing red.

Restoration mode***

In case highly depleted/undercharged cells are inserted, the charger features a special mode which
alternately charges and measures the batteries to determine whether the batteries can or cannot be
recharged. The LED indicator will be flashing red and green in turns.

Preparation Mode***

If the batteries are significantly drained, itis advised to not charge them immediately with a strong current.
Thatis why batteries first undergo preparation mode. The entire system is controlled by a microprocessor.
The preparation mode is indicated by the LED flashing green.

Main Charging Mode***

Pulse charging shall be begin after completing the preparation mode or at sufficient battery voltage
(<1.3V). Pulse charging is significantly faster and less harmful for the batteries. A pulse charger can be
used to charge rechargeable batteries at a relatively high charging current without damaging or destroy-
ing the rechargeable battery cell, since the current impulse is very quick. Recharge time depends on the
capacity and condition of the recharging battery. The charger monitors the status of the cell during the
process; the charger measures the voltage on the cell before the charging pulse, memorises the value and
compares voltages after the charging pulse. Based on the comparison, the charger evaluates whether the
charging cell is fully recharged or whether charging should continue. The entire system is controlled by a
microprocessor. The charging mode is indicated by the LED glowing red.

Maintenance Mode***
After full charging of the cell, the charger automatically switches to maintenance mode. The cells will be
charged by approximately 1/20th of the charging current. Batteries can remain in this mode for an arbitrary



amount of time without suffering from overcharge. The batteries can be removed and used at any time.
The maintenance mode is indicated by the LED glowing green.

Table of Approximate Charging Times (charging time depends on the degree of battery discharge)

Charging time/slots used (h:)
Size Capacity (mAh)
4x 4x +UsSB 6x 6x + USB

AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30

C 3000 5:00 8:30 - -

5700 10:00 17:00 - -

9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Operating Mode Indication with LEDs***

Indicator colour Indicator state Charger function
red flashing detection of faulty battery
green/red flashing restoration mode
green flashing preparation mode
red glowing charging
green glowing batteries charged (maintenance mode)

Operating Instructions for NiMH Battery Cells

. Connect the charger to the power network. (LED indicators will flash orange 3x)

. The batteries inserted (1 to 6 cells) do not have to be of the same capacity and size.

. Place the batteries into the slots while observing correct polarity (+, -). Incorrectly placed batteries
will not be charged.

. The charging process begins once the batteries are in place. The charging process is optically indi-
cated by a glowing LED.

. After full charging of the batteries, the charger automatically switches to maintenance mode. The
maintenance process is optically indicated by a green glowing LED. The batteries are ready for use.***

» [ NI
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*** Not valid for 9 V batteries - charge only for the required duration (see “Table of approximate charging
times”). Charging is indicated by a red LED and can be stopped by removing the batteries from the charger or
by disconnecting the charger from power.

WARNING
- Batteries may not be a part of the delivery.
«+ Never charge batteries other than NiCd and NiMH of sizes AA, AAA, C, D and 9 V.
« Never recharge alkaline, zinc-carbon, lithium, etc. batteries!
«+ Never recharged corroded batteries!
«+ Only use the charger for charging NiCd and NiMH cells. Do not use to power other devices!
«+ The charger is designed for use in dry indoor areas with proper electrical security.
« Neverinterfere with the charger! In case of malfunction within the warranty period, contact the retailer.

RECOMMENDATION
It is recommended to use GP Batteries brand cells.



Care and Maintenance
The product is designed to provide trouble-free service for many years if used appropriately. Here is some
advice for proper operation:

+ Read the manual carefully before using this product.
Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and moisture, and sudden changes in
temperature. This would reduce accuracy of detection.
Do not place the product in locations prone to vibration and shocks - these may cause damage.
Do not expose the product to excessive force, impacts, dust, high temperatures or humidity - these
may cause malfunction, shorter battery life, damage to batteries and deformation of plastic parts.
Do not expose the product to rain or moisture, if it is not intended for outdoor use.
Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.
Do not place the product to places with inadequate air flow.
Do not insert any objects in the product vents.
Do not tamper with the internal electric circuits of the product - doing so may damage the product,
which will automatically void the warranty.
The product should only be repaired by a qualified professional.
To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use solvents or cleaning agents - they
could scratch the plastic parts and cause corrosion of the electric circuits.
Do not immerse the product in water or other liquids.
The product may not be exposed to dripping or splashing water.
In the event of damage or defect of the product, do not perform any repairs by yourself. Have it
repaired in the shop where you bought it.
This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or mental
disability or lack of experience and expertise prevents safe use, unless they are supervised or instructed
in the use of the appliance by a person responsible for their safety. It is necessary to supervise children
to ensure they do not play with the appliance.

ﬁ Do not dispose with domestic waste. Use special collection points for sorted waste. Contact local
authorities for information about collection points. If the electronic devices would be disposed on
mmm |andfill, dangerous substanoes may reach groundwater and subsequently food chain, where it
could affect human health.

Note

« The manufacturer reserves the right to change specifications of the product.

« The manufacturer and supplier are not responsible for malfunction where interference occurs.

« This product is not intended for medical or commercial purposes.

« No part of the manual may be reproduced without written permission from the manufacturer.

CZ | Univerzalni nabijecka bat

Specifikace

nabijeci proud:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) bez USB: 14V 1000 mA
+ 5-6X (AA/AAA) bez USB: 14V 600 mA
« 1-4x (AA/AAA/C/D) s USB: 14V 500 mA
« 5-6x (AA/AAA) s USB: 14V 300 mA
. 1-2x9V 9,0V 30mA

USB vystup: 5V DC 1000 mA £10 %



udrzovaci proud***: 50 mA £10 %
zplisob ukonceni nabijeni***:

1. detekce AV

2. bezpecnostni ¢asovac: 10 hod.
pocet nabijecich kanala: 6
technologie baterii: NiMH/NiCd
pro velikosti baterii: AA, AAA, C, D, 9V
provozni teplota: 0 °C ~ 25 °C
skladovaci teplota: -25 °C ~ 60 °C
napéjeni: 100~240V AC, 50/60 Hz; 390 mA
hmotnost: 560 g
rozméry: 18 X 14 x 5,5 cm

Funkce nabijecky

Detekce vadnych baterii

Tato nabijecka je vybavena detekci vadnych, nebo primarnich ¢lankd. V pripadé $patného viozeni $patnych
¢lankd, nebo opacné polarity bude LED kontrolka blikat ¢ervené.

Ozivovaci mod***

V pfipadé vlozeni hluboce vybitych/podbitych ¢lankd je nabijecka vybavena specialnim médem, ktery
stridavé baterie nabiji a méfi, tak aby zjistil, jestli je mozné je jesté nabijet, ¢i nikoliv. V takovém ptipadé
bliké LED kontrolka stfidavé cervené a zelené.

Piipravny mod***

V pfipadé, Ze baterie jsou pomérné dosti vybité, neni dobré baterie ihned nabijet silnym proudem. Proto
baterie nejdfive prochazeji pfipravnym rezimem. Cely systém je fizen mikroprocesorem. Pfipravny rezim
je indikovén opticky kontrolkou LED, kterd blika zelené.

Hlavni nabijeci rezim***

Po absolvovani pfipravného rezimu, nebo pfi dostate¢ném napéti baterii (<1,3 V) zacne pulzni nabijeni.
Pulzni nabijeni je vyrazné rychlejsia setrnéjsi k vasim ¢lankim. Pulznim nabije¢em muizete nabijet nabijeci
clanky pfi relativné velkém nabijecim proudu, aniz by doslo k poskozeni nebo znic¢eni nabijeciho ¢lanku,
protoze nabijeci proudovy pulz je velmi rychly. Cas nabijenf je zavisly na kapacité a stavu ¢lanku, ktery
nabijite. Pfi nabijeni je sledovén stav ¢lanku nabijecem, a to tak, Ze nabije¢ zméfi napéti na ¢lanku pred
nabijecim pulzem, zapamatuje si hodnotu napéti a po nabijecim pulzu provede porovnéni téchto napéti.
Na zakladé porovnani vyhodnoti, zda nabijeny cldnek je zcela nabit nebo zda bude nabije¢ pokracovat
v nabijeni. Cely systém je fizen mikroprocesorem. Nabijeci rezim je indikovan opticky kontrolkou LED,
ktera sviti Cervené.

Udrzovaci rezim***

Po tpIném nabiti ¢ldnku se nabije¢ automaticky pfepne do udrzovaciho rezimu. Cléanky jsou napajeny
zhruba 1/20 nabijeciho proudu.V tomto rezimu mohou ¢lanky zstat libovolnou dobu a netrpi piebijenim.
V piipadé potieby je mizete kdykoliv vyjmout a pouzit. Udrzovaci rezim je indikovéan opticky kontrolkou
LED, ktera sviti zelené.

Orientac¢ni tabulka nabijecich ¢asti (doba nabijeni zavisi na stupni vybiti ¢lanku)

Kapacita Nabijeci ¢as/pouzité sloty (h:)
Rozmér
(mAh) ax 4x +USB 6x 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30




Kapacita Nabijeci ¢as/pouzité sloty (h:)
Rozmér
(mAh) 4ax 4x + USB 6% 6x + USB
C 3000 5:00 8:30 - -
5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - _

Indikace provoznich rezimi kontrolkami LED***

Barva kontrolky Stav kontrolky Funkce nabijece

cervena blika detekce Spatnych baterii
zelend/Cervend blika ozivovaci mod

zelend blika pfipravny mod

Cervena sviti nabijeni

zelena sviti ¢lanky jsou nabité (udrzovaci rezim)

Navod k obsluze pro NiMH ¢lanky

. Pripojte nabijecku k napajeci siti. (LED kontrolky 3x oranzové bliknou)

. Vkladané ¢lanky (1 az 6 kusti) nemusi mit stejnou kapacitu nebo rozmér.

. Vlozte do slotti ¢lanky spravnou polaritou (+, -). Nespravné vlozené ¢lanky nebudou nabijeny.

. Po vlozeni ¢lankd zaéne proces nabijeni. Proces nabijeni je indikovan opticky svitici kontrolkou LED.

. Ponabiti ¢ldnku se nabijec automaticky pfepne do udrzovaciho rezimu. Udrzovaci proces je indikovan
zelené svitici kontrolkou LED. Clanky jsou jiz pFipraveny k pouziti.***
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*** Neplati pro 9V baterie — nabijejte po nezbytnou dobu (viz “Orientacni tabulka nabijecich asi”). Nabijeni
Jje signalizovdno cervenou LED a ukonceno vyjmutim baterii z nabijecky, nebo nabijecky z elektrické sité.

UPOZORNENI
« Clanky nemusi byt sou¢ést dodavky.
« Nikdy nabije¢em nenabijejte jiné clanky nez NiCd a NiMH o rozméru AA, AAA,C,Da9V.
+ Nenabijet ¢lanky alkalické, zink-uhlikové, lithiové atd.!
« Nikdy nabije¢em nenabijejte zkorodované ¢lanky!
+ Nabijec pouzivejte pouze na nabijeni ¢lankd NiCd a NiMH. Nepouzivat na napajeni jinych pfistroja!
« Nabijec je ur¢en pro pouziti v suchych vnitinich elektricky bezpecnych prostorach.
+ Do nabijece nikdy nezasahujte! V piipadé poruchy v zaru¢ni dobé se obracejte na prodejce.
DOPORUCENI
Doporucujeme pouzivat ¢lanky GP Batteries.
Péce a idrzba
Vyrobek je navrzen tak, aby pfi vhodném zachézeni spolehlivé slouzil fadu let. Zde je nékolik rad pro
spravnou obsluhu:
Nez za¢nete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.
Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vihku a néhlym zménam
teploty. Snizilo by to presnost snimani.
Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim — mohou zpUsobit jeho poskozeni.
Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraztim, prachu, vysoké teploté nebo vlhkosti — mohou
zpusobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci
plastovych ¢asti.
Nevystavujte vyrobek desti ani vlhku, neni-li uréen pro venkovni pouziti.
Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napt. zapalenou svicku, apod.
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Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu.

Nevsunujte do vétracich otvortd vyrobku zadné predméty.

Nezasahujte do vnitinich elektrickych obvodl vyrobku — mazete jej poskodit a automaticky tim
ukondit platnost zaruky.

Vyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K ¢isténi pouzivejte mirné navlhéeny jemny hadrik. Nepouzivejte rozpoustédia ani Cistici pripravky —
mohly by poskrabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponotujte do vody ani jinych kapalin.

Vyrobek nesmi byt vystaven kapajici ani stfikajici vodé.

Pfi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami. Piedejte jej k opravé do prodejny,
kde jste jej zakoupili.

Tento pfistroj neni ur¢en pro pouzivani osobami (véetné déti), jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni
neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti zabranuje v bezpe¢ném pouzivani pfistroje, pokud
na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné poutziti tohoto pfistroje osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s
pristrojem hrat.

E Nevyhazujte elektrické spotiebice jako netfidény komunalni odpad, pouzijte sbérnd mista tiidé-

ného odpadu. Pro aktuélni informace o sbérnych mistech kontaktujte mistni Gfady. Pokud jsou

mmmm elektrické spotiebice ulozené na skladkach odpadkd, nebezpecné latky mohou prosakovat do
podzemni vody a dostat se do potravniho fetézce a poskozovat vase zdravi.

Upozornéni

Vyrobce si vyhrazuje pravo na zménu technickych parametrd vyrobku.

Vyrobce a dodavatel nenesou odpovédnost za nekorektni provoz v misté, kde se vyskytuje ruseni.
Vyrobek neni urcen pro lékaiské a komer¢ni tcely.

Z&dné ¢ast ndvodu nesmi byt reprodukovéna bez pisemného svoleni vyrobce.

SK| Univerzalna nabijacka batérif

Specifikacia:

nabijaci prad:
1-4x (AA/AAA/C/D) bez USB: 1,4V 1000 mA
5-6x (AA/AAA) bez USB: 1,4V 600 mA
1-4x (AA/AAA/C/D) s USB: 1,4V 500 mA
5-6x (AA/AAA) s USB: 1,4V 300 mA
1-2x9V 90V 30mA

USB vystup: 5V DC 1 000 mA +10 %

udrziavaci prad***: 50 mA £10 %
sposob ukoncenia nabijani***:

1. detekcia AV
2. bezpec¢nostny ¢asovac: 10 hod.

pocet nabijacich kanalov: 6

technolégia batérii: NiIMH/NiCd

pre velkosti batérii: AA, AAA, C, D, 9V
prevadzkova teplota: 0 °C ~ 25 °C
skladovacia teplota: -25 °C ~ 60 °C
napajanie: 100~240V AC, 50/60 Hz; 390 mA
hmotnost: 560 g

rozmery: 18 X 14 x 5,5 cm



Funkcia nabijacky

Detekcia chybnych batérii

Tato nabijacka je vybavena detekciou chybnych, alebo priméarnych ¢lankov. V pripade vlozenia zlych
¢lankov, alebo opaénej polarity bude LED kontrolka blikat na ¢erveno.

Ozivovaci mod***

V pripade vlozenia hlboko vybitych/podbitych ¢lankov je nabijacka vybavena specidlnym médom, ktory
striedavo batérie nabija a meria, tak aby zistil, ¢i je mozné ich este nabijat, alebo nie.V takom pripade blika
LED kontrolka striedavo na ¢erveno a na zeleno.

Pripravny mod***

V pripade, Ze batérie si pomerne dost vybité, nie je dobré batérie ihned nabijat silnym pridom. Preto
batérie najskor prechadzaju pripravnym rezimom. Cely systém je riadeny mikroprocesorom. Pripravny
rezim je indikovany opticky kontrolkou LED, ktora blika na zeleno.

Hlavny nabijaci rezim***

Po absolvovani pripravného rezimu, alebo pri dostato¢nom napati batérii (<1,3 V) za¢ne pulzné
nabijanie. Pulzné nabijanie je vyrazne rychlejsie a setrnejsie k vasim ¢lankom. Pulznou nabijackou mozete
nabijat nabijacie ¢lanky pri relativne velkom nabijacom prude, bez toho aby doslo k poskodeniu alebo
znic¢eniu nabijacieho ¢lanku, pretoze nabijaci pridovy pulz je velmi rychly. Cas nabijania je zavisly na ka-
pacite a stave ¢lanku, ktory nabijate. Pri nabijani je sledovany stav ¢lanku nabijackou, a to tak, ze nabijacka
zmeria napétie na ¢lanku pred nabijacim impulzom, zapaméta si hodnotu napatia a po nabijacom impulze
prevedie porovnanie tychto napati. Na zaklade porovnania vyhodnoti, ¢i nabijany ¢lanok je celkom nabity
alebo ¢i bude nabijacka pokracovat v nabijani. Cely systém je riadeny mikroprocesorom. Nabijaci rezim je
indikovany opticky kontrolkou LED, ktora svieti na cerveno.

Udrziavaci rezim***

Po GipInom nabiti ¢lankov sa nabijatka automaticky prepne do udrziavacieho rezimu. Clanky st napéajané
zhruba 1/20 nabijacieho pradu. V tomto rezime mo6zu ¢lanky zostat [lubovolnt dobu a netrpia prebijanim.V
pripade potreby ich mézete kedykolvek vybrat a pouzit. Udrziavaci rezim je indikovany opticky kontrolkou
LED, ktoré svieti na zeleno.

Orientacna tabulka nabijacich ¢asov (doba nabijania zavisi od stupna vybitia ¢lanku)

Rozmer Kapacita Nabijaci cas/pouzité sloty (h:)
(mAh) 4x 4x + USB 6x 6x + USB

AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30

C 3000 5:00 8:30 - -

5700 10:00 17:00 - -

9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Indikacia prevadzkovych rezimov kontrolkami LED*#**

Farba kontrolky Stav kontrolky Funkcie nabijacky
cervena blika detekcia zlych batérif

zelend/Cervena blika ozivovaci mod
zelena blika pripravny méd




Farba kontrolky Stav kontrolky Funkcie nabijacky

cervena svieti nabijanie

zelena svieti ¢lanky su nabité (udrziavaci rezim)

Navod na obsluhu pre NiMH ¢lanky:

. Pripojte nabijacku k napajacej sieti. (LED kontrolky 3x oranZovo bliknud).

. Vkladané ¢lanky (1 az 6 kusov) nemusia mat rovnaku kapacitu alebo rozmer.

. Vlozte do slotov ¢lanky spravnou polaritou (+, -). Nespravne vlozené ¢lanky nebudu nabijané.

. Po vlozeni ¢lankov zacne proces nabijania. Proces nabijania je indikovany opticky svietiacou kon-
trolkou LED.

. Po nabiti clankov sa nabijacka automaticky prepne do udrziavacieho rezimu. Udrziavaci proces je
indikovany kontrolkou LED svietiacou na zeleno. Clanky st uz pripravené na pouzitie.***
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***Neplatipre 9V batérie - nabijajte po nevyhnutnt dobu (pozri,Orientacnd tabulka nabijacich casov”). Nabi-
Jjanie je signalizované cervenou LED a ukoncené vybratim batérii z nabijacky, alebo nabijacky z elektrickej siete.

UPOZORNENIE:
« Clanky nemusia byt si¢astou dodavky.
« Nikdy nabijackou nenabijajte iné ¢lanky ako NiCd a NiMH o rozmere AA, AAA,C,Da 9 V.
+ Nenabijajte ¢lanky alkalické, zink-uhlikové, litiové atd.!
« Nikdy nabijackou nenabijajte skorodované ¢lanky!
+ Nabijacku pouzivajte len na nabijanie ¢lankov NiCd a NiMH. Nepouzivat na napajanie inych pristrojov!
« Nabijacka je urc¢ena pre pouzitie v suchych vnutornych elektricky bezpe¢nych priestoroch.
+ Do nabijacky nikdy nezasahujte! V pripade poruchy v zéru¢nej dobe sa obracajte na predajcu.

ODPORUCANIE:

Odporuc¢ame pouzivat ¢lanky GP Batteries.

Starostlivost a udrzba
Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zaobchadzani spolahlivo sluzil niekolko rokov. Tu je niekolko
rad pre spravnu obsluhu:

« Skor ako za¢nete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky manual.
Nevystavujte vyrobok priamemu sine¢nému svetlu, extrémnemu chladu a vihku a ndhlym zmenam
teploty. Znizilo by to presnost snimania.
Neumiestriujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom - mé6zu spdsobit jeho poskodenie.
Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, ndrazom, prachu, vysokej teplote alebo vlhkosti - mézu
sposobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsiu energetickd vydrz, poskodenie batérii a deformaciu
plastovych casti.
Nevystavujte vyrobok dazdu ani vlhku, ak nie je ur¢eny pre vonkajsie pouzitie.
Neumiestrujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohna, napr. zapalenu sviecku, a pod.
Neumiestrujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatocné pridenie vzduchu.
Nevkladajte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety.
Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku - mézete ho poskodit a automaticky tym
ukondit platnost zaruky.
Vyrobok by mal opravovat len kvalifikovany odbornik.
Na distenie pouzivajte mierne navlhéent jemnud handri¢ku. Nepouzivajte rozpustadla ani Cistiace
pripravky - mohli by poskriabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.
Vyrobok neponarajte do vody ani inych kvapalin.
Vyrobok nesmie byt vystaveny kvapkajticej ani striekajicej vode.
Pri poskodeni alebo poruche vyrobku nerobte Ziadne opravy sami. Odovzdajte ho na opravu do
predajne, kde ste ho zakupili.



« Tento pristroj nie je ur¢eny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzickd, zmyslova alebo
mentélna neschopnost ¢i nedostatok skisenosti a znalosti zabranuje v bezpe¢nom pouzivani
pristroja, pokial na ne nebude dohliadané alebo pokial neboli instruované ohladne pouzitia tohto
pristroja osobou zodpovednou za ich bezpecnost. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, ze sa
nebudu s pristrojom hrat.

E Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako netriedeny komundlny odpad, pouzite zberné miesta
triedeného odpadu. Pre aktuélne informéacie o zbernych miestach kontaktujte miestne drady.
mmmm Pokial st elektrické spotrebice ulozené na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mozu presako-
vat do podzemnej vody a dostat sa do potravinového retazca a poskodzovat vase zdravie.

Upozornenie
« Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmenu technickych parametrov vyrobku.
« Vyrobca adodavatel nenestizodpovednost za nekorektnu prevadzku v mieste, kde sa vyskytuje rusenie.
« Vyrobok nie je urceny pre lekarske a komeréné Ucely.
- Ziadna ¢ast navodu nesmie byt reprodukované bez pisomného povolenia vyrobcu.

PL | Uniwersalna tadowarka baterii

Specyfikacja:

prad tadowania:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) bez USB: 1,4V 1000 mA
+ 5-6x (AA/AAA) bez USB: 1,4V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) z USB: 1,4V 500 mA
« 5-6x (AA/AAA) z USB: 1,4V 300 mA
. 1-2x9V 90V 30mA

+ Wyjscie USB: 5V DC 1 000 mA +10 %

prad podtrzymania***: 50 mA £10 %
sposob zakoniczenia fadowania***:
1.detekcja AV
2. timer bezpieczenstwa: 10 godz.
ilos¢ kanatow fadowania: 6
technologia wykonania baterii: NiMH/NiCd
do baterii o wielkosci: AA, AAA, C,D, 9V
temperatura pracy: 0 °C ~ 25 °C
temperatura przechowywania: -25 °C ~ 60 °C
zasilanie: 100~240V AC, 50/60 Hz; 390 mA
ciezar: 560 g
wymiary: 18 X 14 x 5,5 cm

Funkcje tadowarki

Wykrywanie wadliwych baterii

Ta tadowarka jest wyposazona w uktad do wykrywania baterii wadliwych i ogniw pierwotnych. W
przypadku wiozenia niewtasciwych ogniw, albo odwrotnej ich polaryzacji, lampka kontrolna LED bedzie
migac na czerwono.

Tryb uruchamiania®***

W przypadku wtozenia gteboko roztadowanych ogniw tadowarka pracuje w specjalnym trybie, ktéry na
przemian taduje baterie i sprawdza je tak, aby okresli¢, czy mozna je jeszcze tadowac, czy juz nie. W takim
przypadku miga na przemian czerwona i zielona lampka sygnalizacyjna LED.



Tryb przygotowania***

W przypadku, gdy baterie sg stosunkowo mocno roztadowane, nie powinno si¢ ich od razu tadowac du-
zym pradem. Dlatego takie baterie przechodza najpierw tryb przygotowania. Caty system jest sterowany
mikroprocesorowo. Tryb przygotowania jest wskazywany optycznie za pomocg $wiecacej diody LED,
ktéra miga na zielono.

Glowny tryb fadowania***

Po zakoniczeniu trybu przygotowania albo przy uzyskaniu dostatecznego napiecia baterii (<1,3 V) rozpo-
czyna sie tadowanie impulsowe. tadowanie impulsowe jest szybsze i bardziej odpowiednie dla baterii.
tadowarka impulsowa mozna tadowac ogniwa przystosowane do dotadowywania pradem o stosunkowo
duzym natezeniu, bez ryzyka uszkodzenia albo zniszczenia tadowanego ogniwa, poniewaz te impulsy
pradowe maja krétki czas trwania. Czas fadowania jest zalezny od pojemnosci i stanu ogniw, ktdre tadujemy.
Podczas tadowania fadowarka sama kontroluje stan ogniw w ten sposob, ze mierzy napiecie na ogniwie
przed impulsem pradowym, zapamietuje jego warto$¢, a po impulsie tadowania i ponownym pomiarze
poréwnuje wartosci tych napiec. Na tej podstawie ocenia, czy tadowane ogniwo jest juz catkiem natado-
wane, czy tez trzeba je jeszcze tadowac. Caty system jest sterowany mikroprocesorem. Tryb tadowania jest
wskazywany lampka sygnalizacyjng LED, ktéra $wieci na czerwono.

Tryb podtrzymania***

Po catkowitym natadowaniu ogniwa tadowarka automatycznie przechodzi do trybu podtrzymania. Ogniwa
sg tadowane pradem na poziomie 1/20 pradu tadowania. W tym trybie ogniwa moga pozostawac przez
dowolnie dtugi czas bez ryzyka przetadowania. W razie potrzeby mozna je w dowolnej chwili wyjac i wyko-
rzystac. Tryb podtrzymania jest wskazywany optycznie lampka sygnalizacyjna LED, ktéra Swieci na zielono.

Orientacyjna tabela czas6w tadowania (czas tadowania zalezy od stopnia roztadowania ogniwa)

Poj Czas tad wykorzy la (godz.)
Wielkos¢ p
(mAh) 4x 4x + USB 6x 6x + USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
D 5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -
Wskazywanie trybéw pracy za pomoca lampek sygnalizacyjnych LED***
s;(gor:::ilzaa:‘;:iej Stan lampki sygnalizacyjnej Funkcja tadowarki
czerwona miga wykrywanie ztych baterii
zielona/czerwona miga tryb uruchamiania
zielona miga tryb przygotowania
czerwona Swieci fadowanie

Instrukcja obstugi ogniw NiMH:
1. tadowarke podtaczamy do sieci zasilajacej. (lampki sygnalizacyjne LED migna 3x na pomarariczowo)
2. Wkfadane ogniwa (1 do 6 sztuk) nie musza mie¢ doktadnie tej samej pojemnosci albo wymiaréw.

11



3. Ogniwa wktadamy do gniazd zachowujac poprawna polaryzacje (+, -). Btednie wtozone ogniwa nie
beda tadowane.

4. Po wtozeniu ogniw rozpocznie sie proces tadowania. Proces tadowania jest sygnalizowany optycznie
przez $wiecacq sie lampke sygnalizacyjna LED.

5. Po natadowaniu ogniw fadowarka automatycznie przechodzi do trybu podtrzymania. Proces
podtrzymania jest sygnalizowany przez $wiecacg sie zielono lampke sygnalizacyjna LED. Ogniwa
sg gotowe do uzytku.***

*** Nje dotyczy baterii 9 V - tadujemy je tylko w niezbednym czasie (patrz Orientacyjna tabela czaséw tado-
wania”). tadowanie jest sygnalizowane czerwongq diodq LED i koriczy sie z chwilq wyjecia baterii z tadowarki
albo wytqczenia fadowarki z sieci elektrycznej.

UWAGA:

« Opakowanie moze nie zawiera¢ baterii.

« Tatadowarka nigdy nie tadujemy innych ogniw, niz NiCd i NiMH o wymiarze AA, AAA,C,Di9 V.
Nigdy nie tadujemy ogniw alkalicznych, baterii cynkowo-weglowych, litowych, itp.!
Ta tadowarkg nigdy nie fadujemy skorodowanych ogniw!
tadowarke stosujemy tylko do tadowania ogniw NiCd i NiMH. Nie stosujemy jej do tadowania innych
wyrobéw!
tadowarka jest przeznaczona do uzytku w suchych pomieszczeniach wewnetrznych bezpiecznych
pod wzgledem elektrycznym.
Nigdy nie ingerujemy do wnetrza tadowarki! W przypadku awarii w okresie gwarancyjnym zwracamy
sie do sprzedawcy.

ZALECENIE:
Zalecamy korzystanie z ogniw GP Batteries.

Konserwacja i czyszczenie

Wyrdb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sie z nim mogt stuzy¢ przez wiele lat.
Dalej zamieszczamy kilka uwag zwigzanych z jego whasciwa obstuga:

Przed uruchomieniem tego wyrobu do pracy, prosimy uwaznie przeczytac jego instrukcje uzytkownika.
Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego, ekstremalne zimno albo
wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte zmiany temperatury. Spowoduje to pogorszenie doktadnosci
pomiaréw.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzasy - moga spowodowac
jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka temperature albo wilgotnos¢
- moga one spowodowac uszkodzenie wyrobu, zwiekszony pobor pradu, uszkodzenie baterii i
deformacje plastikowych czesci.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie deszczu, ani wilgoci, nie jest on przeznaczony do uzytku na zewnatrz
Na wyrobie nie ustawiamy zadnych Zrédet otwartego ognia, na przyktad zapalonej swieczki, itp.
Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktorych nie ma dostatecznego przeptywu powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych przedmiotow.

Nie ingerujemy do wewnetrznych elektronicznych obwodéw w wyrobie - mozemy je uszkodzic i utraci¢
uprawnienia gwarancyjne. Wyréb moze naprawia¢ wytacznie przeszkolony specjalista.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatna Sciereczke. Nie korzystamy z rozpuszczalnikéw, aniz
preparatoéw do czyszczenia — moga one podrapac plastikowe czescii uszkodzi¢ obwody elektroniczne.
Wyrobu nie zanurzamy jej do wody, ani do innych cieczy.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie kapiacej, ani pryskajacej wody.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we wtasnym zakresie. Wyréb
przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.

Tego urzadzenia nie moga obstugiwac osoby (tacznie z dziecmi), ktérych predyspozycje fizyczne,
umystowe albo mentalne oraz brak wiedzy i doswiadczenia nie pozwalajg na bezpieczne korzystanie
z urzadzenia, jezeli nie s one pod nadzorem lub nie zostaty poinstruowane w zakresie korzystania z
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tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo. Nalezy dopilnowac, zeby dzieci
nie bawity sie tym urzadzeniem.

E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie facznie z innymi odpadami
zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie
mmm sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania
zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére maja szczegélnie negatywny
wplyw na srodowisko i zdrowie ludzi.
Uwaga:

« Producent zastrzega sobie prawo do zmiany parametréw technicznych wyrobu.

+ Producent i dostawca nie ponosza odpowiedzialnosci za wadliwg prace w miejscach, w ktorych

wystepuja zaktocenia.
« Wyrdb nie jest przeznaczony do celéw medycznych i komercyjnych.
« Zadna cze$é¢ instrukcji nie moze by¢ reprodukowana bez pisemnej zgody producenta.

HU | Univerzalis akkumulatortolté
Jellemzék
toltési dramerdsség:
« 1-4x (AA/AAA/C/D) USB nélkill: 1,4V 1000 mA
+ 5-6x (AA/AAA) USB nélkiil: 1,4V 600 mA
« 1-4x (AA/AAA/C/D) USB-vel: 1,4V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) USB-vel: 1,4V 300 mA
.« 1-2x9V 9,0V 30 mA

« USB-kimenet: 5V DC 1 000 mA 10 %

csepptoltési dramerdsség***: 50 mA +10 %
toltés befejezésének modja***:

1. AV érzékelése

2. biztonsagi id6tartam: 10 éra
toltési csatornék szama: 6
akkumulator tipusa: NiMH/NiCd
megfelelé akkumulatorméretek: AA, AAA, C, D, 9V
mikodési hémérséklet: 0 °C ~ 25 °C
tarolasi hémérséklet: -25 °C ~ 60 °C
tapellatas: 100~240V AC, 50/60 Hz; 390 mA
suly: 560 g
méret: 18 X 14 X 5,5cm

A t61t6 funkcioi

Hibas akkumulatorok felismerése

A tolté felismeri a hibas vagy nem ujratdlthetd akkumulatorokat. Nem megfelel6 vagy hibas polaritassal
behelyezett akku esetén a LED jelz6fény pirosan villog.

Felujito lizemmod***

Teljesen lemeriilt vagy nagyon alacsony toltottségl akku behelyezésekor a tolté specidlis izemmaodot
alkalmaz, mely soran felvéltva tolti és méri az akkukat, igy megallapithato, hogy azok feltdltheték-e. A
LED jelz6fény felvéltva pirosan és zélden villog.



El6készité lizemmod***

Ha az akkumulatorok nagyon lemeriiltek, nem javasolt azonnal magas dramerésségen tolteni azokat. Ezért
az akkumulatorok toltése el6szor el6készité tzemmaodban torténik. A teljes rendszert egy mikroprocesszor
vezérli. Ha az el6készité izemmad aktiv, a LED zélden villog.

Tolt6 lizemmod***

Ha az el6készit6 szakasz lezarult, vagy az akkumulator fesziltsége megfelelé (<1,3 V), elindul az impul-
zustoltés. Az impulzustoltés sokkal gyorsabb, és kevésbé karositja az akkumulatorokat. Impulzustoltéssel
viszonylag magas aramerdsséggel tolthetok az djratoltheté akkumulatorok, mivel a gyors dramloké-
seknek koszonhetden a folyamat nem karositja vagy teszi tonkre a celldkat. A toltési id6 az ujratolthetd
akkumulator kapacitasatol és allapotatol fugg. A tolté a folyamat alatt végig figyeli a cellak dllapotat. A
tolté a toltési impulzus el6tt megméri a cella fesziiltségét, eltarolja az értéket, majd 6sszehasonlitja azt a
toltésiimpulzus utani fesziltséggel. Az 6sszehasonlitas alapjan a tolté megallapitja, hogy az akku teljesen
fel van-e toltve, vagy folytatni kell-e a toltést. A teljes rendszert egy mikroprocesszor vezérli. Ha a toltési
tizemmad aktiv, a LED pirosan vildgit.

Csepptoltés izemmod***

Ha az akkumulator teljesen feltolt6dott, a tolté automatikusan csepptoltés izemmaodba kapcsol. Ekkor a
toltési aramerdsség kortilbelil a huszadara csokken. Az akkumulatorok tetszéleges ideig tolthetok ebben
az izemmadban a tultoltés veszélye nélkil. Az akkumulatorok barmikor kivehetdk és hasznalhatok. Ha a
csepptoltés izemmad aktiv, a LED zolden vilagit.

Megkozelito toltési idok tablazata (a toltési id6 az akkumulator lemeriiltségétdl fligg)

Méret Kapacitas Toltési id6/hasznalt nyilasok (6ra)
(mAh) 4x 4x +USB 6x 6x +USB

AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30

AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45

AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30

C 3000 5:00 8:30 - -

D 5700 10:00 17:00 - -

9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Uzemmédot jelz6 LED-ek***

Jelzéfény szine Jelzéfény allapota Tolt6 funkcidja
piros villog hibas akkumulator érzékelése
z6ld/piros villog fel uzemmod
z6ld villog el6készité izemmaod
piros vilagit toltés

akkumulator feltdltve (csepptoltés

z6ld vilagit tizemmad)

Hasznalati utmutaté NiMH akkumulatorokhoz
1. Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos halozatra. (A LED jelzéfények haromszor felvillannak
narancs szinben.)
2. A behelyezett akkumuldtorok (1-6 db) kapacitasanak és méretének nem kell egyeznie.
3. Helyezze az akkumulatorokat a nyilasokba. Ugyeljen a polaritasra (+, -), mivel a hibasan behelyezett
akkukat a készuilék nem tolti fel.



4. Az akkumulatorok behelyezése utdn azonnal megkezdédik a toltés. A folyamatban 1évé toltést a
vilagité LED jelzi.

5. Ha az akkumulatorok teljesen feltoltédtek, a tolté automatikusan csepptoltés izemmaodba kapcsol.
Afolyamatban Iévé csepptoltést a zolden vilagitd LED jelzi. Az akkumuldtorok hasznélatra készek.***

*** Nem vonatkozik a 9 V-os elemekre - csak a kivdnt ideig téltse (Idsd a,,Megkdzelité toltési id6k tabldzatat”).
Atoltést egy piros LED jelzi; a téltést megszakithatja, ha kiveszi az elemeket a t6It6bél vagy levdlasztja a téltét
az dramforrdsrol.

FIGYELEM

« El6fordulhat, hogy a termékhez nem mellékeltink akkumulatort.

A késziilék kizérélag NiCd és NiMH tipusu, illetve AA, AAA, C, D és 9 V méreti akkumulatorok tol-
tésére szolgal.
Ne prébaljon feltolteni alkéli-, szén-cink, litium- stb. akkukat!
Ne prébaljon feltdlteni korrodalodott akkut!
A tolt6 kizarélag NiCd és NiMH tipust akkumulatorok toltésére hasznélhaté. Ne hasznalja a toltét
mas késziilékek dramellataséral
A tolté beltéren, széraz kdrnyezetben, megfelel6 elektromos biztonsag mellett hasznalhato.
Ne végezzen modositést a toltén! Ha a késziilék nem megfeleléen miikédik a garancialis idészakban,
forduljon a forgalmazoéhoz.

JAVASLAT
Javasoljuk, hogy GP Batteries markaju akkukat hasznaljon.

Apolas és karbantartas
A termék megfelelé hasznalat esetén hosszu évekig hibatlanul mikodik. Néhany tanacs a megfelelé
hasznalathoz:

« Atermék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatot.
Ne tegye ki a terméket kozvetlen napfénynek, szélséséges hidegnek vagy nedvességnek, illetve
hirtelen hémérséklet-valtozasnak. Ez rontja az érzékelés pontossagat.
Ne helyezze a késziiléket rezgésnek vagy razkodasnak kitett helyre, mivel ezek karosithatjék a terméket.
Ovja a terméket a tulzott erdhatastdl, itésektsl, portdl, magas hémérséklettsl és paratartalomtdl,
mivel ezek hibas mikodéshez, rovidebb élettartamu elemekhez, az elemek kdrosodasahoz vagy a
manyag részek deformalédasahoz vezethetnek.
Ne tegye ki a terméket csapadéknak vagy nedvességnek, ha az nem kiiltéri hasznalatra késziilt.
Ne helyezzen a késztilékre nyilt langgal jaré targyakat (pl. ég6 gyertyat).
Ne helyezze a terméket nem megfeleléen szell6z6 helyre.
Ne helyezzen targyakat a termék szell6z6nyilasaiba.
Ne modositsa a termék belsé elektromos aramkareit — karosithatja a késztiléket, és ezzel automati-
kusan elvesziti a garanciat.
A termék javitasat kizardlag szakképzett személy végezheti.
Atermék tisztitdsdhoz hasznaljon enyhén nedves, puha rongyot. Ne hasznaljon oldészert vagy tisztito-
szert - ezek megkarcolhatjak a miianyag részeket, és korroziot okozhatnak az elektromos aramkorokon.
Ne meritse a késziiléket vizbe vagy egyéb folyadékba.
Ovja a késziiléket a csepeg és froccsend viztdl.
Karosodas vagy meghibasodas esetén ne végezze el 6nélloan a késziilék javitasat. Bizza a javitast az
lizletre, ahol a készliléket vasarolta.
Akésziiléket testi, érzékszervi vagy szellemifogyatékkal él6k (beleértve a gyermekeket), illetve tapasz-
talat vagy ismeretek hianyaban hozza nem ért6 személyek kizarolag a biztonsagukért felel6s személy
fellgyelete vagy hasznalatra vonatkozé itmutatasai mellett hasznalhatjak. Ne hagyja feltgyelet nélkuil
a gyermekeket, és tigyeljen arra, hogy ne hasznaljak a késziiléket jatékszerként.



E Az elektromos készulékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék kozé, hasznalja a szelektiv hul-
ladékgy(ijté helyeket. A gyujtéhelyekre vonatkozé aktudlis informaciokért forduljon a helyi hiva-
mmmm talokhoz. Ha az elektromos késztilékek a hulladéktarolokba keriilnek, veszélyes anyagok szivarog-
hatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplaléklancba és veszélyeztethetik az On egészségét és
kényelmét.
Megjegyzés

« A gyarté fenntartja a jogot a termék jellemzdinek modositasara.

« A gyartd és a szallitd nem vallal felelésséget az interferencidbdl adédo nem megfelel6 mikodésért.

« Atermék nem orvosi vagy kereskedelmi célui felhasznalasra készult.

+ A hasznalati Utmutaté akar részben torténé masolasa a gyarto irasos engedélye nélkil tilos.

SI| Univerzalni polnilec baterijskih viozkov

Specifikacije:

polnilni tok:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) brez USB-ja: 1,4V 1000 mA
+ 5-6x (AA/AAA) brez USB-ja: 1,4V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) zUSB-jem: 1,4V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) z USB-jem: 1,4V 300 mA
- 1-2x9V 9,0V 30mA

USB izhod: 5V DC 1000 mA £10 %

vzdrzevalni tok***: 50 mA £10 %
nacin konca polnjenja***:

1. detekcija AV

2. varnostna programska ura: 10 ur
Stevilo polnilnih kanalov: 6
tehnologija baterij: NiMH/NiCd
velikost celic: AA, AAA, C, D, 9V
delovna temperatura: 0 °C ~ 25 °C
skladis¢na temperatura: -25 °C ~ 60 °C
napajanje: 100~240V AC, 50/60 Hz; 390 mA
teza: 560 g
dimenzije: 18 X 14 x 5,5 cm

Funkcije polnilca

Zaznava okvarjenih baterij

Polnilec je opremljen z zaznavo okvarjenih ali primarnih celic. V primeru napacne vstavitve celice, ali
napacne polarnosti bo utripala rdeca kontrolna lu¢ka LED.

Nacdin ozivljanja***

V primeru vstavitve globoko izpraznjenih /premalo napolnjenih celic je polnilec opremljen s posebnim
nacinom, ki celice izmeni¢no polni in meri tako, da ugotovi, ali jih je $e mozno polniti, ali ne. V taksnem
primeru utripa kontrolna lucka LED izmenicno rdece in zeleno.

Pripravljalni nacin***

V primeru, da so celice razmeroma zadosti izpraznjene, ni dobro, da se baterije takoj polnijo z mo¢nim
tokom. Zato grejo celite najprej skozi pripravljalni nacin. Celoten sistem vodi mikroprocesor. Pripravljalni
nacin opti¢no nakazuje kontrolna lucka LED, ki zeleno utripa.



Glavni polnilni nac¢in***

Po kon¢anem pripravljalnem nacinu, ali pri zadostni napetosti celic (<1,3 V) se za¢ne pulzno polnjenje.
Pulzno polnjenje je izrazito hitrejse in do vasih celic bolj prijazno. S pulznim polnilcem lahko polnite pol-
nilne celice pri relativno velikem polnilnem toku, ne da bi prislo do poskodovanja polnilne celice, ker je
polnilni tokovni pulz zelo hiter. Cas polnjenja je odvisen od kapacitete in stanja celice, ki jo polnite. Polnilnik
med polnjenjem spremlja stanje celice, in sicer tako, da polnilec izmeri napetost na celici pred polnilnim
pulzom, sizapomni vrednost napetosti in po polnilnem pulzu izvede primerjavo teh napetosti. Na podlagi
primerjave oceni, ali je polnilna celica popolnoma napolnjena, ali bo polnilec s polnjenjem nadaljeval.
Celoten sistem vodi mikroprocesor. Polnilni nacin opti¢no nakazuje kontrolna lu¢ka LED, ki rdece utripa.

Vzdrzevalni nacin***

Po popolni napolnitvi celice se polnilec avtomatsko preklopi v vzdrzevalni nacin. Celice se napajajo s
priblizno 1/20 polnilnega toka. V tem nacinu celice lahko ostanejo kolikor dolgo zelite in ne prihaja do
prenapolnitve. V primeru potrebe jih lahko kadarkoli odstranite in uporabite. Vzdrzevalni nacin opti¢no
nakazuje kontrolna lucka LED, ki zeleno sveti.

Orientacijska tabela ¢asov polnjenja (Cas polnjenja je odvisen od stopnje izpraznitve celice)

) . Kapaciteta Polnilni ¢as/uporabljeni kanali (h:)
Dimenzija
(mAh) ax 4x +USB 6x 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
3000 5:00 8:30 - -
5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -
Nal je nacinov del ja s kontrolnimi lu¢kami LED***
Barvalzl(g::rolne Obnasanje kontrolne lucke Funkcija polnilnika
rdeca utripa zaznava okvarjenih baterij
zelena/rdeca utripa nacin ozivljanja
zelena utripa pripravljalni nacin
rdeca sveti polnjenje
zelena sveti celice so napolnjene (vzdrZevalni nacin)

Navodila za uporabo za celice NiMH:

. Polnilnik prikljucite na omreZje. (Kontrolne lucke LED 3x oranzno utripnejo)

. Vstavljene celice (1 do 6 kosov) so lahko razli¢cne kapacitete ali dimenzij.

. Vkanale vstavite celice s pravilno polarnostjo (+, -). Nepravilno vstavljene celice se ne bodo polnile.

. Po vstavitvi celic zacne postopek polnjenja. Postopek polnjenja opti¢no nakazuje prizgana kontrolna
lucka LED.

. Po napolnitvi celice se polnilec avtomatsko preklopi v vzdrzevalni nacin. Vzdrzevalni nacin opti¢no
nakazuje kontrolna lucka LED, ki zeleno sveti. Celice so pripravljene za uporabo.***

AWN =

w

*** Ne velja za baterije 9V - polnite potreben cas (glej »Orientacijska tabela ¢asov polnjenja«). Polnjenje nakazuje
rdeca lucka LED in se konca z odstranitvijo celice iz polnilca, ali polnilca z elektricnega omrezZja.
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OPOZORILO:

Celice lahko niso prilozene.

S polnilcem nikoli ne polnite drugih celic, kot NiCd in NiMH dimenzij AA, AAA, C,Din 9 V.

Ne polnite alkalnih, cink-ogljikovih, litijskih, itn. celic!

S polnilcem nikoli ne polnite korodiranih celic!

Polnilec uporabljajte le za polnjenje celic NiCd in NiMH. Ne uporabljajte ga za napajanje drugih
aparatov!

Polnilec je predviden za uporabo v suhih notranjih elektri¢no varnih prostorih.

« V polnilec nikoli ne posegajte! V primeru okvare v garancijskem roku se obrnite na trgovca.

NASVET:

Priporo¢amo uporabo celic GP Batteries.

Skrb in vzdrzevanje

Izdelek je konstruiran tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let. Tukaj je nekaj nasvetov za
pravilno uporabo:

Preden za¢nete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi in naglim spremembam
temperature. To bi znizalo natan¢nost snemanja.

Izdelka ne namescajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom - to lahko povzroci poskodbe.
Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam ali vlagi - lahko
povzrocijo poskodbe na kateri izmed funkcij izdelka, krajso energetsko vzdrzljivost, poskodbo baterij
in deformacije plastic¢nih delov.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, ni predviden za zunanjo uporabo.

Na izdelek ne postavljajte virov ognja, npr. prizgane svecke ipd.

Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja zraka.

V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.

Ne posegajte v notranjo elektri¢cno napeljavo izdelka - lahko ga poskodujete in s tem prekinite
veljavnost garancije. Izdelek sme popravljati le usposobljen strokovnjak.

Za ¢iscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte raztopin ali ¢istilnih izdelkov
- lahko poskodujejo plasti¢ne dele in elektri¢no napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine.

Izdelek ne sme biti izpostavljen kapljanju ali $kropljenju vode.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo prodajalni, kjer ste
ga kupili.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no otrok), ki jih fizi¢na, ¢utna ali mentalna nesposobnost
ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane,
ali ¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad
otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

E Elektri¢nih naprav ne odlagajte med mesane komunalne odpadke, uporabljajte zbirna mesta lo-
¢enih odpadkov. Za aktualne informacije o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce so
mmmm elektricne naprave odlozene na odlagalisc¢ih odpadkoy, lahko nevarne snovi pronicajo v podtalni-
co, pridejo v prehransko verigo in skodijo vasemu zdravju.

Opozorilo
« Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe tehni¢nih parametrov izdelka.
« Proizvajalec in dobavitelj ne neseta odgovornosti za nekorektno delovanje na mestu, kjer se po-
javljajo motnje.
« lzdelek ni namenjen za zdravniske in komercialne namene.
« Nobenega dela teh navodil se ne sme razmnozevati brez pisnega dovoljenja proizvajalca.



RS|HR|BA|ME | Univerzalni punja¢ baterija

Specifikacije

jakost struje punjenja:
« 1-4x (AA/AAA/C/D) bez USB-a: 14V 1000 mA
+ 5-6x (AA/AAA) bez USB-a: 14V 600 mA
« 1-4x (AA/AAA/C/D) s USB-om: 14V 500 mA
« 5-6x (AA/AAA) s USB-om: 1,4V 300 mA
. 1-2x9V 90V 30mA

« USBizlaz: 5V DC 1000 mA £10 %

jakost struje pri odrzavanju***: 50 mA +10 %
nacin na kraju punjenja***:

1.AV otkrivanje

2. sigurnosni tajmer: 10 sati
broj kanala za punjenje: 6
baterijska tehnologija: NiMH/NiCd
za veli¢ine baterija: AA, AAA,C,D, 9V
radna temperatura: 0 °C ~ 25 °C
temperatura skladistenja: -25 °C ~ 60 °C
napajanje: 100~240V AC, 50/60 Hz; 390 mA
tezina: 560 g
dimenzije: 18 X 14 x 5,5 cm
Funkcije punjaca
Otkrivanje neispravnih baterija

Punjac je opremljen funkcijom otkrivanja neispravnih baterija ili baterija bez moguénosti punjenja. U slucaju
umetanje neispravnih celija ili obrtanja polariteta, LED indikator treperi u crvenoj boji.

Nacin oporavka***

Ako se umetnu jako ispraznjene/nedovoljno napunjene celije, punjac ima posebnu znacajku koja naiz-
mjeni¢no puni i mjeri baterije kako bi se utvrdilo je li ponovno punjenje baterija moguce. LED indikator
treperi crveno i zeleno naizmjence.

Nacin pripreme***

Ako su baterije jako prazne, ne preporucuje ih se odmah puniti jakom strujom. Zato baterije prvo prolaze
fazu pripreme. Citavim sustavom upravlja mikroprocesor. Nacin pripreme oznacava treperavo zeleno
LED svjetlo.

Nacin glavnog punjenja***

Impulsno punjenje zapocinje nakon nacina pripreme ili kada je napon akumulatora dovoljan (<1,3 V).
Impulsno je punjenje znacajno brze i manje Stetno po baterije. Impulsni se punjac moze koristiti za punjenje
baterija s moguénoséu ponovnog punjenja pri relativno visokoj jakosti struje punjenja bez ostecenja ili
unistavanja celije baterije s mogu¢nosc¢u ponovnog punjenja zato $to je strujni impuls jako brz. Vrijeme
punjenja ovisi o kapacitetu i stanju baterije koja se ponovno puni. Punja¢ nadzire stanje celije tijekom
postupka. Punja¢ mjeri napon celije prije impulsa za punjenje, memorira vrijednost i usporeduje vrijed-
nosti napona nakon impulsa za punjenje. Usporedbom te dvije vrijednosti punja¢ procjenjuje je li celija
za punjenje napunjena do kraja ili se punjenje moze nastaviti. Citavim sustavom upravlja mikroprocesor.
Nacin punjenja oznacava upaljeno crveno LED svjetlo.

Nacin odrzavanja***
Nakon punjenja ¢elije do kraja punja¢ se automatski prebacuje u nacin odrzavanja. Celije se pune na
otprilike 1/20 jakosti struje za punjenje. Baterije u tom nacinu mogu ostati neograniceno vrijeme, a da
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pritom ne dolazi do prekomjernog punjenja. Baterije se u svakom trenutku mogu ukloniti i koristiti. Nacin
punjenja oznacava upaljeno zeleno LED svjetlo.

Tablica pribliznih vremena punjenja (vrijeme punjenja ovisi o stupnju ispraznjenosti baterije)
- Kapacitet Vrijeme punjenja/broj koristenih utora (h:)
Veli¢ina
(mAh) ax 4x +USB 6x 6x +USB

AAA 800 1:.05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30

C 3000 5:00 8:30 - -

5700 10:00 17:00 - -

9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Oznacavanje nacina rada s LED svjetlima***

Boja indikatora Ponasanje indikatora Funkcija punjaca
crvena treperi otkrivanje neispravne baterije
zelena/crvena treperi nacin oporavka
zelena treperi nacin pripreme
crvena svijetli punjenje
zelena svijetli baterije su napunjene (nacin odrzavanje)

Upute za rad za celije NiMH baterije

. Prikljucite punjac na strujnu mrezu. (LED indikatori zatrepere 3x u narancastoj boji)

. Umetnute baterije (s 1 do 6 celija) ne moraju biti istog kapaciteta i velicine.

. Stavite baterije u utore pazeci pritom na ispravan polaritet (+, -). Neispravno umetnute baterije

nece se puniti.

Postupak punjenja zapocinje nakon umetanja baterija. Postupak punjenja vidljivo oznacava upaljeno

LED svjetlo.

. Nakon sto se baterije napune do kraja, punjac se automatski prebacuje na nacin odrzavanja. Postu-
pak odrzavanja vidljivo oznacava upaljeno zeleno LED svjetlo. Baterije su spremne za upotrebu.***

IS wN =

5]

*** Njje za koristenje s baterijama od 9 V - puniti samo onoliko dugo koliko je potrebno (pogledajte “Tablicu
pribliznih vremena punjenja”). Tijekom punjenja ukljucena je crvena LED lampica, a punjenje se moze prekinuti
bilo kada vadenjem baterija iz punjaca ili tako da iskljucite strujni kabel punjaca iz uti¢nice.

UPOZORENJE

Baterije ne mogu biti u obimu isporuke.

Dopusteno je punjenje samo NiCd i NiMH baterija veli¢ine AA, AAA,C,Di9V.

Nemojte puniti alkalne, cink-karbonske, litijske i sl. baterije!

Nikada nemojte puniti korodirane baterije!

Punja¢ upotrebljavajte iskljuc¢ivo za punjenje NiCd i NiMH celija. Ne upotrebljavajte za napajanje
drugih uredaja!

Punjac je namijenjen za upotrebu u suhim i zatvorenim prostorima s pravilnom elektricnom zastitom.
Pazite da nista ne ometa punjac! U slu¢aju kvara u jamstvenom razdoblju obratite se maloprodajnom
trgovcu.
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PREPORUKA

Preporucuje se upotreba celija marke GP Batteries.

Cis¢enje i odrzavanje

Proizvod je projektiran za dugogodisnji neometani rad ako se njime pravilno rukuje. Nekoliko savjeta za
ispravno rukovanje:

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte priru¢nik.

Proizvod ne izlazite izravnoj suncevoj svjetlosti, ekstremno niskim temperaturama ili vlazi te naglim
promjenama temperature. To moze umanjiti to¢nost otkrivanja.

Proizvod ne stavljajte na mjesta na kojima se javljaju vibracije ili udarci - to moze izazvati ostecenja.
Proizvod ne izlazite pretjeranoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturama, kisi ili vlazi - to moze
izazvati neispravnosti, krace trajanje baterija, ostec¢enje baterija ili iskrivljenje plasti¢nih dijelova.
Proizvod ne izlazite kisi ili vlazi jer nije namijenjen za upotrebu na otvorenom.

Na proizvod ne stavljajte nikakav izvor otvorenog plamena, primjerice upaljenu svijecu i sl.
Proizvod ne postavljajte na mjesta gdje nema dovoljnog protoka zraka.

Ne stavljajte nikakve predmete u otvore za prozracivanje proizvoda.

Ne dirajte interne strujne krugove proizvoda - tako mozete ostetiti proizvod, $to automatski dovodi
do ponistenja jamstva.

Popravak je dopusten isklju¢ivo osposobljenim stru¢njacima.

Proizvod ¢istite vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte otapala ili sredstva za ¢is¢enje — ona bi mogla
izgrepsti plasti¢ne dijelove te dovesti do pojave korozije na strujnim krugovima.

Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.

Proizvod se ne smije izlagati kapanju ili prskanju vodom.

U slu¢aju ostecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami. Odnesite ga na popravak u
trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (uklju¢ujuéi djecu) smanjenih fizi¢kih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod
nadzorom ili ako ne dobivaju upute od osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod
nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.

E Ne bacajte elektri¢cne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad, koristite centre za sakupljanje

razvrstanog otpada. Za aktualne informacije o centrima za sakupljanje otpada kontaktirajte lokal-

mmmm ne vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloze na deponije otpada, opasne materije mogu prodrijeti u
podzemne vode i uéi u lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.

Napomena

Proizvodac pridrzava pravo izmjene specifikacija proizvoda.

Proizvodac i dobavlja¢ ne snose odgovornost za kvarove nastale uslijed pojave smetnji.

Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu u medicinske ili komercijalne svrhe.

Zabranjeno je reproduciranje priru¢nika, u cijelosti i djelomi¢no, bez prethodnog pisanog odobrenja
proizvodaca.

DE | Universal-Ladegers

Spezifikationen

Ladestrom:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) ohne USB: 1,4V 1000 mA
+ 5-6x (AA/AAA) ohne USB: 1,4V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) mit USB: 1,4V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) mit USB: 1,4V 300 mA
.« 1-2x9V 9,0V 30 mA

USB-Ausgang: 5V DC 1 000 mA £10 %
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Erhaltungsstrom***: 50 mA £10 %
Ladeschluss***:

1. Detektion AV

2. Sicherheitszeitgeber: 10 St.
Anzahl der Ladekanéle: 6
Batterietechnologie: NiMH/NiCd
Fur BatteriegroBen: AA, AAA, C, D, 9V
Betriebstemperatur: 0 °C ~ 25 °C
Lagerungstemperatur: -25 °C ~ 60 °C
Stromversorgung: 100~240V AC, 50/60 Hz; 390 mA
Gewicht: 560 g
Abmessungen: 18 x 14 X 5,5 cm

Funktion des Ladegerites

Detektion der defekten Batterien
Dieses Ladegerat ist mit Detektion defekter oder primarer Batterien ausgestattet. Falls schlechte Batterien
eingelegt werden oder die umgekehrte Polaritat benutzt wird, blinkt die LED-Warnleuchte rot.

Erholungsbetrieb***

Falls tief ausgeladene/unterladene Batterien eingelegt werden, ist das Ladegerdt mit einem speziellen
Betrieb ausgestattet, der abwechselnd Batterien lddt und misst, um sicherzustellen, ob weitere Ladung
mdglich ist oder nicht. In solchem Fall blinkt die LED-Warnleuchte abwechselnd rot und griin.

Vorbereitungsbetrieb***

Falls Batterien relativ hoch ausgeladen sind, ist es nicht gut, sie gleich mit starkem Strom zu laden.
Deshalb werden Batterien erst einem Vorbereitungsbetrieb unterzogen. Das ganze System wird durch
einen Mikroprozessor gesteuert. Der Vorbereitungsbetrieb wird optisch durch die LED-Warnleuchte
angezeigt, die griin blinkt.

Hauptladebetrieb***

Nach dem Vorbereitungsbetrieb oder bei einer ausreichenden Batteriespannung (<1,3V) beginnt die Pulsla-
dung. Die Pulsladung ist wesentlich schneller und batterieschonender. Mit Hilfe des Pulsladegeréts kdnnen
Sie Ladebatterien bei relativ groBem Ladestrom laden, ohne dass es zur Beschadigung oder Zerstérung
der Ladebatterie kommt, weil der Ladestrompuls sehr schnell ist. Die Ladezeit hangt von der Kapazitat
und dem Zustand der Batterie ab, die Sie laden. Wahrend der Ladung wird der Batteriezustand durch das
Ladegerét Gberwacht, indem es die Batteriespannung vor dem Ladepuls misst, sich den Spannungswert
merkt und nach dem Ladepuls diese Spannungen vergleicht. Auf Grund des Vergleichs bewertet es, ob
die geladene Batterie vollig geladen ist oder ob das Ladegerat die Ladung fortsetzt. Das ganze System
wird durch einen Mikroprozessor gesteuert. Der Ladebetrieb wird optisch durch die LED-Warnleuchte
angezeigt, die rot leuchtet.

Erhaltungsbetrieb***

Nach der vollstandigen Ladung der Batterie wird das Ladegerat automatisch in den Erhaltungsbetrieb
umgeschaltet. Die Batterien werden etwa durch 1/20 des Ladestroms geladen. In diesem Betrieb kénnen
Batterien iber einen beliebigen Zeitraum bleiben und an keiner Uberladung leiden. Bei Bedarf kénnen Sie
sie jederzeit ausnehmen und benutzen. Der Erhaltungsbetrieb wird optisch durch die LED-Warnleuchte
angezeigt, die griin leuchtet.

Orientierungstabelle der Ladezeiten (die Ladezeit hdngt von der Entladungsstufe der Batterie ab)
K i Ladezeit/benutzte Slots (St:)
Abmessung y
(mAh) ax 4x +USB 6x 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
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K i Ladezeit/benutzte Slots (St:)
Abmessung -
(mAh) 4x 4x +USB 6x 6x +USB
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Betriebsanzeige durch LED-Warnleuchten***

w::::iirte Zustand der Warnleuchte Funktion des Ladegerits
rot blinkt Detektion schlechter Batterien
griin/rot blinkt Erholungsbetrieb
griin blinkt Vorbereitungsbetrieb
rot leuchtet Ladung
grin leuchtet Batterien sind geladen (Erhaltungsbetrieb)

Betriebsanleitung fiir NiMH-Batterien

. Verbinden Sie das Ladegerat mit einem Ladenetz. (LED-Warnleuchten blinken 3x orange)

. Die eingelegten Batterien (1 bis 6 Stiick) miissen nicht die gleiche Kapazitdt oder Abmessung haben.

. Legen Sie die Batterien in die Slots mit richtiger Polaritét (+, -) ein. Nicht korrekt eingelegte Batterien

werden nicht geladen.

Nach dem Einlegen der Batterien beginnt der Ladeprozess. Der Ladeprozess wird optisch durch die

leuchtende LED-Warnleuchte angezeigt.

. Nach der Ladung der Batterie wird das Ladegerat automatisch in den Erhaltungsbetrieb umgeschaltet.
Der Erhaltungsprozess wird durch die griin leuchtende LED-Warnleuchte angezeigt. Die Batterien
sind betriebsbereit.***

IS [N

5]

***Gijlt nicht fur 9-V-Batterien - laden Sie diese fiir den erforderlichen Zeitraum auf (siehe,,Orientierungstabelle
mit den Ladezeiten”). Der Ladevorgang wird durch die rote LED angezeigt sowie durch Herausnehmen der
Batterien aus dem Ladegerdt bzw. durch Trennen des Ladegerdts vom Stromnetz beendet.

HINWEIS

Batterien mussen nicht zum Lieferumfang gehéren.

Mit Hilfe des Ladegerats nie andere Batterien als NiCd und NiMH mit AA-, AAA-, C-, D- und 9V-Ab-
messungen laden.

Keine alkalischen, Zink-Kohle-, Lithium-Batterien usw. laden!

Mit Hilfe des Ladegeréts nie verrostete Batterien laden!

Das Ladegerat nur zur Ladung der NiCd- und NiMH-Batterien verwenden. Nicht zur Ladung anderer
Geréte verwenden!

Das Ladegerét ist zur Benutzung in trockenen, elektrisch sicheren Innenrdumen bestimmt.

Nie ins Ladegerét eingreifen! Beim Ausfall wéhrend der Garantiezeit den Verkaufer kontaktieren.

EMPFEHLUNG
Wir empfehlen die Verwendung von GP Batteries.
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Pflege und Instandhaltung

Das Produkt ist so produziert worden, dass es bei sachgemaBem Umgang viele Jahre zuverlassig hélt. Hier
sind einige Ratschldge fir die richtige Bedienung:

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte aufmerksam die Bedienungsanleitung durch.
Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kalte und Feuchtigkeit und rapiden
Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde die Genauigkeit der Ablesungen senken.

Stellen Sie das Produkt nicht an Plétze, die anfllig fir Vibrationen und Erschiitterungen sind - sie
konnen das Produkt beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht tiberméBigem Druck, StoBen, Staub, hohen Temperaturen, Regen oder
Feuchtigkeit aus - dies kann Funktionsstérungen an dem Produkt, eine kiirzere energetische Haltbar-
keit, die Beschddigung der Batterie und die Deformation der Plastikteile verursachen.

Setzen Sie das Produkt nicht Regen und Feuchtigkeit aus, es ist nicht fir die Verwendung im Au-
Benbereich bestimmt.

Stellen Sie das Produkt nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen u.a.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewéhrleistet ist.
Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungsoffnungen des Produkts.

Nehmen Sie keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Produktes vor — das Produkt kénnte
beschadigt und die Garantie automatisch beendet werden.

Das Produkt sollte nur von einem Fachmann repariert werden.

Zur Reinigung verwenden Sie ein weiches Tuch. Verwenden Sie keine Losungsmittel oder Reinigungs-
mittel - sie konnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis stéren.

Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Fliissigkeiten.

Das Produkt darf nicht tropfendem oder spritzendem Wasser ausgesetzt werden.

Bei der Beschadigung oder bei Mdngeln an dem Gerat, fuhren Sie keine Reparaturen selbst durch.
Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen), die
verminderte korperliche, sensorielle oder geistige Fahigkeiten haben oder nicht tiber ausreichende
Erfahrung und Kenntnisse verfiigen, au3er sie haben von einer Person, die fiir ihre Sicherheit verant-
wortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Gerats erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt.
Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

ﬁ Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall entsorgen, Sammelstellen fiir sor-
tierten Abfall bzw. Mill benutzen. Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen tber die jewei-
mmm ligen Sammelstellen mit 6rtlichen Behorden in Verbindung. Wenn Elektroverbraucher auf tiblichen
Miilldeponien gelagert werden, konnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern und in den Lebensmit-
telumlauf gelangen, Ihre Gesundheit beschddigen und Ihre Gemutlichkeit verderben.

Warnung

Der Hersteller behilt sich das Recht auf Anderung der technischen Parameter vor.

Der Hersteller und der Lieferant tragen keine Verantwortung fiir einen unsachgemafen Betrieb an
Stellen, an denen Stérungen auftreten.

Das Produkt ist nicht fiir medizinische und kommerzielle Zwecke bestimmt.

Kein Teil dieser Bedienungsanleitung darf ohne die schriftliche Genehmigung des Hersteller repro-
duziert werden.

UA | YHiBepcanbHui1 3apagHuii NprucTpin

Cneuudikauin:

3apAfHWIA CTPYM:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) 6e3 USB: 148 1000 MA
+ 5-6x (AA/AAA) 6e3 USB: 148 600 MA
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« 1-4x (AA/AAA/C/D) 3 USB: 14B 500 MA
« 5-6x (AA/AAA) 3 USB: 148 300 MA
« 1-2x9B 9,0B 30mA
« USB Buxig: 5B DC 1000 MA £10 %

YTpumytounn ctpym***: 50 mA £10 %
CMoCi6 3aKiHYEHHA 3apARKN***:

1. netekuin AB

2. 6e3neunuit Tanmep: 10 rog.
KinbKiCTb 3apAAHUX KaHanis: 6
TexHonoria 6atapeiiku: NiMH/NiCd
po3mip 6atapeiku: AA, AAA, C, D, 9B
po6oua Temnepartypa: 0 °C ~ 25 °C
Temnepartypa 36epiraHHa: -25 °C ~ 60 °C
usneHHa: 100~240 B AC, 50/60 Iy; 390 mA
Bara: 560 r
po3mipu: 18 X 14 X 5,5 cm

DyHKLiA 3apsagHOro NpuUcTpolo
[Oetekuin pedpekTHNX 6aTapeiiok
Llen 3apAagHUI NPUCTPIi OCHALLEHNIA ieTeKTOPOM AedeKTHUX abo ronoBHKX GaTapeiiok. Y pasi Henpa-

BUIbHOTO BKflaA€HHA Henpave3aaTHUX 6atapeinok abo 3BOPOTHOI NONAPHOCTI, CBITIOAIOAHA Namnoyka
6yfie MuraTii Y4epPBOHUM KONIbOPOM.

OHOBNIOUNIT pEXUM***

MpucTpilt ocHaleHnit cneLianbHUM PeXUMOM iy pasi, KON BCTaBUTe HafTO PO3PAMAXKeEHY/MOBHICTTIO
po3psxaeHy 6aTapeiiky, NPUCTPIN NepemMiHHO 3apaaKae i MipAae 6aTapeiiky, 3 TUM o6 BUABUTK, YK
MOXNVBO Ti L@ 3apAANTY UK Hi. Y TakoMy BUNafKy NOYEProBo MUra€e KOHTPONbHWIA CBITNOAIOA YePBOHOIO
Ta 3e1eHOro KOMbopy.

MpurotyBanbHUii pexnm***

Y BUnaaKy, AKWO 6atapenkn AOCUTb PO3PAAXKEHI, HE PEKOMEHAYETLCA HeraiHo 3apaaxaTy batapenkn
CUNBHUM CTPYMOM. ToMy CrioyaTKy 6aTapeiikn NPOXoAATb MPUroTyBabHUM PeXMOM. Bca cuctema ynpas-
NIAETLCA 33 JONOMOroI0 MiKpornpoLecopa. [pUroTyBanbHWIA PEXUM Bi3yanbHO O3HaYEHNI KOHTPONbHUM
CBITNOAIOAOM, AKUI MUTAE 3€1€HUM KONIbOPOM.

OCHOBHUIA peXUM 3apAaKN***

MicnA 3aBepLUeHHA NiAroTOBYOro pexnmy, abo Konu € AocTaTHA Hanpyra 6atapeiikn (<1,3 B) nounHae
iMnynbcHa 3apsAfKa. IMnynbcHa 3apsafKa ABNAETbCA HabaraTo WBMALWOIO i GepeXxMBilLO ANA BaLInX
6aTapeiokK. IMNyNbCHOIO 3apAKOI0 MOXIVMBO 3apAKaTK GaTapeliki Npu AOCUTb BUCOKOMY CTPpYMi 6e3
NOWKOMKeHHA abo NOMOMKY 3apApKaloUol GaTaperiku, TOMy Lo 3apAAHNIA iIMMYNbC AyXKe WBUAKINA. Yac
3apAAKW 3aNeXNTb Bif EMHOCTI | CTaHy 6aTapeiiki, KoTpa 3apAgKaeTbca. i yac 3apAAKM KOHTPOIOETLCA
CTaH 6aTapeiiki 3apAAHUM NPUCTPOEM Tak, LLLO MPUCTPIil BUMIPAE Hanpyry Ha 6aTapeliLi nepef 3apagHIM
iMnynbCcom, 3anam’ATae NapameTpu Hanpyrvi i NiCNA 3apAAHOro iMMY/bCy NOPIBHIOE Lilo Hanpyry. Ha ocHoBi
MOPIBHAHHA OLIHNTb, YN 3apaaxatoya baTapeiika NOBHICTTIO 3apAaXeHa, abo 3apaaHWIA NpucTpin byae
NPOAOBXyBaTV 3apAmKaTh. BcA crcTema ynpaBnA€TbCA 3a JONOMOroio MikponpoLecopa. Pexim 3apagku
Bi3yasibHO O3HaU€HWIi KOHTPONBHVM CBITNOAIOAOM, AKNIA CBITUTHCA YEPBOHKM KOSTbOPOM.

YTpumylounii pexnm***

Micna noBHOI 3apAaKku baTapeiku, 3apAAHUIA NPUCTPI aBTOMATUYHO NEPEMNKAETLCA B YTPUMYIOUNIA
pexum. batapeiiku npuGan3Ho 3apaaxeHi 1/20 cTpymy 3apaaku. Y LboMy pexumi, 6atapeiikn MoXyTb
3anuwatmnca B 6yAb-AKNIN YacC | He NOLIKOMXKYIOTbCA Bifi HAAMIPHOT 3apAAKN. Y pasi Heo6XiAHOCTI, B Byfb-
AKUIN Yac MOXeTe IX BUNHATY | BUKOPUCTOBYBATY. YTPVIMYIOUMI PEXIM Bi3yanbHO O3HaUeH KOHTPONbHIM
CBITNIOAIOAOM, AKNIA CBITUTHCA 3€N1EHUM KOSIbOPOM.
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Mp 6 yacy 3aps, (4ac 3apAaKmM 3anexnTb Bif CTyNeHs po3pagKeHoi 6aTa-
penku):

Yac 3apapKeHHA/BUKopucTaHi cnotu (r)
Posmip EMmHicTb (MAT)
4x 4x +UsSB 6x 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
5700 10:00 17:00 - -
9B 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -
IHauKauis po6oyoro p y KOHTP CBIT i
Konip KoHTponbkoro CTaH KOHTpOnbHOI .
. . DyHKUiA 3apAAHOro NpUCTPoIo
csiTnopioga Namnoukun
YepBOHUIA murae [eTeKLinA po3psAKeHNn baTapenok
3eNeHNi/4epBoHNI murae peXum 3apaaKu
3eneHuni Murae PeXVM HanalTyBaHHA
YepBOHUIA CBITUTb 3apAAKEHHA
. . 6aTapenkun 3apagKeHi
3eneHuit CBITUTb o
(yTpumyrounii pexkum)

IHcTpyKuiaana Bukopucrania NiMH 6atapeiiok:

. MipkntoyiTh 3apAAHUIA NPUCTPIV A0 Axepena XUBeHHA. (KOHTPONbHI CBITNOAIOAN MUTHYTL 3 pasun
OpaHXeBUM KOJIbOPOM).

. BknapeHi 6atapeiiku (i 1 A0 6 WTYK) He 06068,A3K0BO, W06 Mann OfHAKOBUI PO3MIP UM EMHICTb.

. Bknagitb y cnot 6atapeiiku, AOTPUMYIOUUCH NONAPHOCTI (+, -). HenpaBunbHo BcTaBneHi 6atapenkn

He 6yayTb 3apAgKaTUCA.

MicnA BCTaBneHHA 6aTapeiioK y NPUCTPIl, MOUMHAETLCA NPOLIEC 3apAKeHHA. poLiec 3apAAKM BUAUMO

BKa3y€ETbCA KON CBITUTLCA KOHTPOSbHUI CBITNOAIOf.

. MicnA 3apagKu 6ataperiku, 3apAaHNI NPUCTPIN aBBTOMATUYHO NEePEMUKAETLCA B YTPYMYIOUNIA PEXIM.
Ypumytouunii npoLec NoKasyeTbCa CBITIHHAM 3eneHoro ceitnogioaa. batapeiiku nigrotosneHi ana
BUKOPUCTAHHA.¥**

[N

»

w

*** He 3acmocosyemobca 0n1a 6amapetiok 9 B - 3apadxatime cminbKu cKinbku HeobxioHo (dus. « pubnusHa
ma6nuya npubau3Ho20 Yacy 3apAOKAHHA»). 3aPAOKAHHA CUZHANIBYEMbCA YepPBOHUM C8imM100i00HUM
IHOUKAMOopPOM i 3aKiH4YyeMbCA KONU 8ulimaomscsa 6amapeliku i3 3apAa0H020 npucmpolo, abo 3apAadHo20
npucmporo 8i0 mepexi.

YBATA:
« bBatapeliku He 3aBXAV MOXYTb BXOIUTU B KOMM/EKT.
+ Hikonu 3apagHUM NpUCTpoeM He 3apapxaiiTe iHwi 6atapenku Hix NiCd ab6o NiMH 3 po3mipom AA,
AAA,C,DTa98B.
« Hikonu He 3apagpKaiTe nyxHi 6atapeiku, ByrinbHO-LHKOBI, NiTieBi i T.4.!
« Hikonu 3apagHumM NpUCTPOEM He 3apsafKaiTe Npop»Kasini 6atapenku!
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BuikopucToBy#iTe 3apsaaHWiA npuctpin nuwwe ana 3apaaku NiCd ta NiMH 6atapeiiok. He BukopumcTo-
BYyViTe AN1A 3apAAKY iHWi 6aTapeiikin!

3apAgHU NPUCTPIN NPU3HAYEHNIA ANA BUKOPUCTAHHSA B CyXUX BHYTPILIHIX €N1eKTPUYHO 6e3neyHunx
npocTopax.

Hikonn He BTpyuatoTbca Ao 3apaaHoro npuctpoto! Y pasi Buxogy 3 nagy npoTArom rapaHTillHOro
CTPOKy, byAb Nacka, 3BepHITbCA B MarasH fie ioro npuadanu.

PEKOMEH/AL|IS:

PekomeHayemo BrKopucToByBaTU 6aTapeiiku GP Batteries.

Dornap Ta 06cnyroByBaHHA
Buipib CKOHCTPYOBaHWiA Tak, Wob Npu 0XalHOMY NMOBOPKEHHI 3 HAM, HaAiiHO NpaLoBaB 6araTo PokKiB.
TyT 3HaxoAUTLCA AeKinbKa paj A1A NPaBUIbHOrO 06CNYroByBaHHA:

Mepep TMM, AK NOYHeTe BUPO6OM KOPUCTYBATUCA YBAXKHO MPOUMTaiiTe IHCTPYKLiO 418 KOPUCTYBaYa.
Bvipi6 He niafaBarite NPAMOMY COHAYHOMY MPOMIHHIO, HaZJ3BUYaIHOMY XONOAY Ta BOJIOrOCTi Ta Pi3KUM
3MiHam Temnepatypu. Lie Morno 6 3HU3UTU TOUHICTb 3HIMAHHS.

Buipi6 He nomilyaiite y micusax fie 6yBae BibpaLjia Y TPACIHHA - MOXYTb MPUYMHUTM 10O NOLIKOAKEHHSA
Buipib He nipfaBanite HaA3BMYANHOMY TUCKY, yAapam, MOPOXyY, BUCOKi TemnepaTtypi abo BOnorocTi -
Lie MOrnI0 6 NPUYNHNTY 3HVXKEHHA GYHKLIT BUPOOY, KOPOTLLY EHepreTUUHY BUTPVUMKY, NOLUKOAXKEHHS
6aTapeiok uu fepopmaLiito NNacTMacoBUX YaCTUH.

Buipib He nigaaBaiiTe AOLLY Ta BOMOTOCTI, AKLLO BiH HE NPU3HAYeHWI 1A 30BHILUHbOrO KOPUCTYBAHHA.
He nowmiwaiite Ha BUPI6 XOAHE AXepeno BijKPUTOro BOTHIO, HANP. 3ananeHy CBiuky Ta iHLwe.

He nowmiwaiite Bupi6 B MicLAX, A€ He AOCTaTHBO 3abe3neueHa LIMPKYNALIA NOBITPA.

He BcoByiTe y NpocTip BeHTUNALT BUPOBY XKOAHMX NPeAMETIB.

He BTpyuaiiTecs y BHYTPIlLHi €1eKTPUYHI KOHTYPW BUPOBY — LM MOXKETE 1Oro MOLUKOANTY Ta aBTo-
MaTUYHO LM 3aKiHUMTW rapaHTiHUIA CTPOK.

Buipib maB 611 peMOHTYBaTM TifbKW KBanipikoBaHWii cnewjianicT.

[InA YnLLEeHHA BUKOPWCTOBYIATE BONOTY, M,ATKY raHuipKy. He BUKOPUCTOBYITE PO3UNHHUKN, Hi MUIOYi
3aXOAMN — MOXYTb NOLWKPAGATW NAACTMACOBI YaCTVHWN Ta NOPYLINTN €NEKTPUYHI KOHTYPH.

Buipib He 3aHyptonTe y Bogy Ta iHLY PiAnHY.

Buipib He nipfaBanTe Kannam Ta 6prsKam BOAW.

MowKomKeHN Yn aedeKTHNIA BUPI6 cami He peMOHTYITe. 3aaiTe oro ANA PEMOHTY Y MarasuH ae
BU i0ro npuadanu.

Llet npucTpiii He NpU3HaYeHNit AR KOPUCTYBaHHA ocobam (BKNIOYHO AiTelt), AnA KOTpux $isuyHa,
nouyTTEBA YN PO3YMOBA HE3AIOHICTb, UM He AOCTAaTOK AOCBIAY Ta 3HaHb 3a60POHAE HUM 6e3neyHo
KOPWCTYBATUCA, AKLLO Taka ocoba He bye Mia 4ornAAoM, Ym AKLLO He Gyna npoBeeHa ANA Hel IHCTPYK-
TaX BIAHOCHO KOPUCTYBaHHA BUPOOOM, BifiNOBIAHO 0cob0I0, KOTPa BiANOBIAaE 3a ii 6e3neuHicTb.
HeobxiaHO AMBMUTACA 3a AiTbMY Ta 3a6e3MeunTI,LLO06 3 NPUCTPOEM He rpanunca.

ﬁ He BuKupyiiTe eneKTpnuHi NpnUCTpoi AK HECOPTOBaHI KOMYHasbHi BiAXOAW, KOPUCTYTECh MicLAMUN

360py KOMyHanbHWX BifiXOAIB. 3a aKTyanbHolo iHbopMaLjielo Npo micuya 36opy 3BepTaiTecs Ao

BN YCTAHOB 3a MiCLieM NPOXMBaHHA. AKLLO enekTp1YHi NPUCTOPOi Po3MilLeHi Ha MicLAX 3 Bigxofamu,
TO Hebe3neyHi PeYOBMHU MOXYTb MPOHNKATK 4O MiA3EMHIX BOA i AiCTaTUCh 4O Xap4oBoro obiry Ta rno-
LUKO/KyBaTy Balle 3J0pOB'A.

MonepepxeHHA

BUpOoGHUK 3anuiuac 3a co60to0 NPaBo 3MiHIOBATY TEXHIYHI NapameTpy BUPOGY.

Brpo6HUK i NnocTauanbHUK He BiANOBIAAE 3a HeNpPaBWAbHY eKCnyaTaLiio B MiCLAX, fie 3HaXOANTbCA
eneKTpoMarHiTHe none.

Buipib He Npu3HaueHnii B MefnUHIX ab0 KOMepPLiHNX LinAx.

KopHa yacTuHa iHCTPYKUiT KopncTyBaya He Moxe ByTW BigTBOpeHa 6e3 NMCbMOBOro A03BONY
BUPOGHWKa.
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RO | Incarcat baterii
Specificatii
curent de incarcare:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) fars USB: 14V 1000 mA
5-6x (AA/AAA) fard USB: 1,4V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) cu USB: 14V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) cu USB: 14V 300 mA
.+ 1-2x9V 9,0V 30 mA

USB iesire: 5V DC 1000 mA £10 %

curent de intretinere***: 50 mA +10 %
modul de incheiere a incarcarii***:

1. detectie AV

2. temporizator de siguranta: 10 ore
numar canale de incarcare: 6
tehnologia bateriilor: NiMH/NiCd
pentru marimea bateriilor: AA, AAA, C, D, 9V
temperatura de functionare: 0 °C ~ 25 °C
temperatura de depozitare: -25 °C ~ 60 °C
alimentarea: 100~240V AC, 50/60 Hz; 390 mA
greutate: 560 g
dimensiuni: 18 x 14 x 5,5 cm

Functiile incarcatorului

Detectarea bateriilor defecte
Acest incircitor este dotat cu detector al bateriilor defecte, sau bateriilor primare. In cazul introducerii
bateriilor defecte sau cu polaritate inversa, incepe sa clipeasca indicatorul LED rosu.

Modul de regenerare***

in cazul introducerii bateriilor complet descércate/sub descércate incdrcatorul este dotat cu mod special,
care incarca si masoara alternativ bateriile, astfel incat sa detecteze dacd este posibila incarcarea lor sau
nu. In asemenea caz, indicatorul LED clipeste alternativ rosu si verde.

Modul de pregatire***

Tn caz ca bateriile sunt relativ foarte descarcate, nu este recomandata incércarea nemijlocita sub curent
puternic. De aceea, bateriile se supun mai inti la un regim de pregétire. Intregul sistem este comandat prin
microprocesor. Regimul de pregatire este indicat de indicatorul optic LED, care clipeste verde.

Modul de incarcare principal***

Dupd absolvirea regimului de pregatire, sau in cazul tensiunii suficiente a bateriilor (<1,3 V) incepe incar-
carea in impulsuri. Incércarea in impulsuri este mult mai rapida si protejeaza bateriile dumneavoastra.
Prin incarcare in impulsuri puteti incarca baterii la un curent relativ mare, fard a se ajunge la deteriorarea
bateriei, intrucat impulsul curentului de incarcare este foarte rapid. Timpul de incércare depinde de
capacitatea si starea bateriei incarcate. In timpul incarcarii este urmarita starea bateriei, si anume astfel,
ca incarcatorul masoara tensiunea pe baterie inaintea impulsului de incarcare, memoreaza valoarea ten-
siunii iar dupa impulsul de incarcare efectueaza comparatia acestor tensiuni. Pe baza acestei comparatii
evalueaza daca bateria incarcata este complet incarcata sau daca incarcatorul va continua incarcarea.
Intregul sistem este comandat prin microprocesor. Regimul de incércare este semnalizat de indicatorul
LED optic, care lumineaza rosu.
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Modul de intretinere***

Dupa incarcarea completa a bateriei incarcatorul se comuta automat in modul de intretinere. Bateriile
sunt incércate cu aproximativ 1/20 din curentul de incércare. In acest regim bateriile pot sa rdimana timp
nelimitat fard a suferi de supraincarcare. In caz de necesitate puteti sa le scoateti si folosi oricand. Regimul
de intretinere este semnalizat de indicatorul optic LED, care lumineaza verde.

Tabel orientativ cu timpul de incarcare (perioada de incarcare depinde de starea bateriei)

. . Capacitatea Timp de incarcare/sloturi folosite (h:)
Dimensiunea
(mAh) 4x 4x +USB 6x 6x +USB

AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30

C 3000 5:00 8:30 - -

5700 10:00 17:00 - -

9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Indicarea modurilor de functionare cu indicatoare LED***

Culoarea . . P .
A . Starea indicatorului Functia incarcatorului
indicatorului ’

rosu clipeste detectarea bateriilor defecte
verde/rosu clipeste mod de regenerare
verde clipeste mod de pregatire
rosu lumineaza incarcare
) < bateriile sunt incarcate
verde lumineaza N N
(mod de intretinere)

Instructiuni de utilizare pentru baterii NiMH:

AwN =

w

. Conectati incarcatorul la reteaua de alimentare. (Indicatoarele LED clipesc de 3x portocaliu.)

. Bateriile introduse (1 la 6 bucati) nu trebuie sa aiba aceeasi capacitate ori dimensiune.

. In sloturi introduceti baterii cu polaritate corect (+, -). Bateriile introduse incorect nu vor fi incércate.
. Dupa introducerea bateriilor incepe procesul de incarcare. Procesul de incarcare este semnalizat

optic de lumina indicatorului LED.

. Dupa incdrcarea bateriei incarcatorul se comuta automat in modul de intretinere. Procesul de intreti-

nere este semnalizat de lumina verde a indicatorului LED. Bateriile sunt pregatite pentru utilizare.***

*** Nu este valabil pentru baterii de 9 V - incdrcati pe durata strict necesard (vezi ,Tabel orientativ cu timpul
de incdircare”). Incdrcarea este semnalizaté de indicatorul LED rosu si se incheie prin scoaterea bateriei din
incdrcator, sau deconectarea incarcatorului de la reteaua electrica.

AVERTIZARE:

Nu este obligatoriu ca bateriile sé fie incluse in pachet.

Nu incarcati alte baterii decat cu NiCd si NiMH cu dimensiunea AA, AAA,C,Da9V.

Nu incarcati baterii alcaline, cu zinc-carbon, litiu etc.!

Cu incarcator nu incarcati baterii corodate!

Folositi incarcatorul numai pentru incarcarea bateriilor NiCd si NiMH. Nu folositi pentru alimentarea
altor aparate!
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- Incércitorul este destinat spre utilizare in spatii interioare uscate, sigure din punct de vedere electric!
« Nuinterveniti la incarcator! In caz de defectare in perioada de garantie adresati-va vanzatorului.

RECOMANDARE:
Recomandam folosirea bateriilor GP Batteries.

Grija si intretinerea

Produsul este proiectat astfel, ca la o manipulare adecvata sa functioneze corect ani indelungati. lata
cateva recomandari pentru o manipulare corecta:

Tnainte de folosirea produsului, cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

Nu expuneti produsul lalumina directa a soarelui, temperatura si umiditate extrema si la variatii bruste
de temperatura. S-ar diminua precizia detectarii.

Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor - ar putea provoca deteriorarea lui.
Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura sau umiditate extrema - ar
putea provoca defectarea functionalitatii produsului, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea
bateriilor si deformarea componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, daca nu este destinat pentru utilizare in exterior.

Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. luméanare aprinsa etc.

Nu expuneti produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu introduceti in orificiile de aerisire niciun fel de obiecte.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului — aceasta ar putea provoca deteriorarea lui
si incetarea automata a valabilitatii garantiei. Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.
La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti - ar putea zgaria compo-
nentele de plastic si intrerupe circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide.

Nu expuneti produsul la stropi sau jeturi de apa.

Tn caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun fel de reparatii. Predati-|
spre reparare in magazinul in care I-ati procurat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a caror capacitate fizica,
senzoriala sau mentala, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in
sigurantd, daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului de
catre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asigurata supravegherea copiilor, pentru
a se impiedica joaca lor cu acest aparat.

ﬁ Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate, folositi bazele de receptie a
deseurilor sortate. Pentru informatii actuale privind bazele de receptie contactati organele locale.
mmmm Daca consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale, substantele periculoa-
se se pot infi Itra in apele subterane si pot sa ajunga in lantul alimentar, periclitand sanatatea si confortul
dumneavoastra.

Avertizare

Producatorul isi rezerva dreptul la modificarea parametrilor tehnici ai produsului.

Producatorul si furnizorul nu sunt responsabili pentru functionarea incorecta in locurile unde apar
interferente.

Produsul nu este destinat scopurilor medicale si comerciale.

Niciun pasaj al instructiunilor nu poate fi reprodus fara acordul scris al producétorului.

LT | Universalus bate roviklis

Specifikacijos

ikrovos sroveé:
« 1-4x (AA/AAA/C/D) be USB: 14V 1000 mA
« 5-6x (AA/AAA/C/D) be USB: 14V 600 mA
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« 1-4x (AA/AAA/C/D) su USB: 1,4V 500 mA
« 5-6x (AA/AAA/C/D) su USB: 1,4V 300 mA
. 1-2x9V 90V 30mA
« USB lizdas: 5V DC; 1 000 mA £10 %

maitinimo srové***: 50 mA +10 %
ikrovimo pabaigos nustatymo metodas***:
1.AV aptikimo
2. apsauginis laikmatis: 10 valandy
ikrovimo kanaly skaicius: 6
baterijos technologija: NiMH/NiCd
baterijy dydziai: AA, AAA,C,D, 9V
darbiné temperatara: 0 °C ~ 25 °C
laikymo temperatara: -25 °C ~ 60 °C
maitinimas: 100~240V AC, 50/60 Hz; 390 mA
svoris: 560 g
dydis: 18 x 14x 5,5cm

Ikroviklio funkcijos

Sugedusios baterijos atpazZinimas
Ikroviklis atpazjsta sugedusias arba nekraunamas baterijas. |déjus netinkamus elementus ar sumaisius
poliskuma, LED indikatorius mirksi raudonai.

Atnaujinimo rezimas***
Ikroviklis veikia specialiu rezimu jdéjus labai iSeikvotas ar nevisiskai jkrautas baterijas, siekiant nustatyti,
ar jas galima jkrauti. LED indikatorius mirksi pakaitomis raudonai ir zaliai.

Paruosimo rezimas***

Jei baterijos yra labai iseikvotos, patartina jy i$ karto nekrauti naudojant stipria srove. Todél pirmiausia jos
kraunamos paruosimo rezime. Visa sistema kontroliuoja mikroprocesorius. Veikiant paruosimo rezimui,
LED mirksi Zaliai.

Pagrindinis jkrovimo rezimas***

Impulsinis jkrovimas prasideda pasibaigus paruosimo rezimui arba esant pakankamai baterijos jtampai (<
1,3V).Impulsinis jkrovimas yra gerokai greitesnis ir maziau kenksmingas baterijoms. Impulsinis jkroviklis gali
bati naudojamas jkrauti jkraunamas baterijas veikiant pakankamai aukstai jkrovimo srovei ir nepazeidziant
bateriju, nepaisant labai greito srovés impulso. |krovimo laikas priklauso nuo baterijy baklés. |krovimo
metu yra stebima elementy basena; jkroviklis matuoja elementy jtampg pries impulsinj jkrovima, jsimena
nustatytas jtampy vertes ir palygina jas po impulsinio jkrovimo. Remdamasis palyginimu, jkroviklis jvertina,
ar elementas visiskai jkrautas, ar dar turéty bati kraunamas. Visg sistema kontroliuoja mikroprocesorius.
|krovimo rezimo metu LED 3vyti raudonai.

Palaikymo rezimas***

Visiskai jkroves elementa jkroviklis automatiskai persijungia j palaikymo rezima. Elementai kraunami
veikiant mazdaug 1/20 jkrovimo srovés stiprumui. Baterijos gali biti $iame reZime neribota laikg iSven-
giant perkrovimo pavojaus. Baterijos gali bati isimtos ir naudojamos bet kuriuo metu. Palaikymo rezimo
metu LED $vyti zaliai.

Apytiksliy jkrovimo laiky lentelé (jkrovimo laikas priklauso nuo baterijos iseikvojimo lygio).

lkrovimo laikas/naudojami grioveliai (val.)

Dydis Talpa (mAh)

4x 4x +USB 6x 6x + USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
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Ikrovimo laikas/naudojami grioveliai (val.)
Dydis Talpa (mAh)
4x 4x +USB 6x 6x +USB
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -
Veikimo rezimy LED indikatoriai***
Indikatoriaus spalva Indikatoriaus basena Ikroviklio funkcija
raudona mirksi sugedusios baterijos atpazinimas
zalia/raudona mirksi atnaujinimo rezimas
zalia mirksi paruosimo rezimas
raudona Svyti jkrovimas
zalia Svyti baterijos jkrautos (palaikymo rezimas)

NiMH baterijy elementy naudojimo instrukcijos

[N

nebus kraunamos.

»

torius $vyti.

5]

metu LED indikatorius Svyti Zaliai. Baterijos yra paruostos naudoti.***

. ljunkite jkroviklj j elektros tinkla. (LED indikatorius pradés mirkséti oranzine spalva 3 kartus)
. Kraunamos baterijos (1-6 elementai) neprivalo bati tokio paties dydzio ir talpos.
. |dékite baterijas j griovelius atkreipdami démesj j tinkama poliskuma (+, -). Neteisingai jdétos baterijos
|krovimo procesas prasideda tada, kai baterijos yra tinkamose vietose. |krovimo metu LED indika-

. Visiskai jkroves elementa jkroviklis automatiskai persijungia j palaikymo rezima. Palaikymo rezimu

*** Netinkamas 9 V baterijoms — kraukite tik nurodytq laikq (Zr. ,Apytiksliy krovimo laiky lentelé”). [krovimas
Zymimas raudonu LED ir gali bati sustabdytas iSimant baterijq i$ kroviklio arba isjungiant jkroviklj is tinklo.

PERSPEJIMALI

« Baterijy gali nebati komplekte.
« |krauti galima tik NiCd ir NiMH AAA, AA, C, D ir 9V dydziy baterijas.
« Negalima jkrauti sarminiy, cinko ir anglies, licio ir kity baterijy!
«+ Negalima jkrauti suradijusiy baterijy!
« |kroviklis gali bati naudojamas tik NiCd ir NiMH elementams. Nenaudojamas kitiems jrenginiams jkrauti!
« |kroviklis skirtas naudoti sausose patalpose, kuriose yra tinkama elektros sauga.
«+ Negalima ardyti jkroviklj! Jvykus gedimams per garantinj laikotarpj, reikia kreiptis j pardavéja.
REKOMENDACIJA:
Rekomenduojama naudoti GP baterijas.

Prieziura ir aptarnavimas
Sis gaminys yra sukurtas veikti be gedimy daugelj mety, jei naudojamas tinkamai. Stai keletas patarimy
tinkamam veikimui:
« |démiai perskaitykite vadova pries naudodami $j gaminj.

« Saugokite gaminj nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio salcio ir drégmés bei staigiy temperataros
pakitimy. Tai gali sumazinti aptikimo tiksluma.

+ Nedékite gaminio vietose, kuriose jauc¢iama vibracija ar smagiai, nes tai gali jj pazeisti.
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Saugokite gaminj nuo didelés jégos poveikio, smagiy, dulkiy, aukstos temperataros arba drégmes,
nes sie veiksniai gali sukelti gedima, salygoti trumpesnj baterijy veikima ir plastikiniy daliy deforma-
vima, sugadinti baterijas.

Saugokite gaminj nuo lietaus ir drégmés, jei jis neskirtas naudoti lauke.

Nepalikite gaminio salia atviros liepsnos 3altiniy, pvz., degancios zvakés ar pan.

Nepalikite gaminio nepakankamai ventiliuojamose vietose.

Nedékite jokiy objekty j gaminio ventiliacijos angas.

Nelieskite gaminio vidaus elektros grandiniy, nes galite pazeisti gaminj ir automatiskai netekti
garantijos.

Gaminio remonta gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas.

Gaminj valykite siek tiek drégnu minkstu audiniu. Nenaudokite tirpikliy ar valymo priemoniy, nes jie
gali subraizyti plastikines dalis ir sukelti elektros grandinés daliy korozija.

Nenardinkite gaminio j vandenj ir kitus skyscius.

Neaptaskykite gaminio vandeniu.

Jei gaminys sugedo ar jame yra defektas, neremontuokite jo patys. Nuneskite jj suremontuoti j
parduotuve, kurioje pirkote.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimine arba protine
negalig, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy, kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent uz

priziaréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

E Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite j specialius rasiuojamoms atliekoms skirtus
surinkimo punktus. Susisiekite su vietinémis valdzios institucijomis, kad 3ios suteikty informacija
mmmm apie surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasimo vietose, kenks-
mingos medziagos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui ir j maisto grandine, ir tokiu badu pakenk-
ti Zmoniy sveikatai.
Pastaba

« Gamintojas pasilieka teise keisti gaminio specifikacijas.

« Gamintojas ir tiekéjas néra atsakingi dél netinkamo gaminio veikimo dél trukdziy.

- Sis gaminys néra skirtas naudoti medicininiais ar komerciniais tikslais.

« Jokios instrukcijy dalies negalima atkurti be rastisko gamintojo sutikimo.

LV | Universala baterijas uzlades ierice

Specifikacija

Uzlades strava:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) bez USB: 1,4V 1000 mA
+ 5-6x (AA/AAA/C/D) bez USB: 1,4V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) ar USB: 1,4V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA/C/D) ar USB: 1,4V 300 mA
. 1-2x9V 90V 30mA

USB kontaktligzda: 5V DC; 1 000 mA +10 %

uzturésanas strava***: 50 mA £10 %
uzlades beigu noteik$anas metode***:
1. AV daudzuma noteiksana
2. drosibas taimeris 10 stundas
uzlades kanalu skaits: 6
baterijas tehnologija: NiIMH/NiCd
lietot $ada izméra baterijam: AA, AAA, C, D, 9V
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darbibas temperatara: 0°C ~ 25°C

uzglabasanas temperatara: -25°C ~ 60°C
barosanas avots: 100~240V AC, 50/60 Hz; 390 mA
svars: 560 g

izmeérs: 18 x 14 X 5,5 cm

Uzlades ierices funkcijas

Baterijas bojajumu noteiksana
Uzlades iericé ir iestradata funkcija bojatu un vienreizéjo bateriju atpazisanai. levietojot nepareizus ele-
mentus vai nepareiza polaritaté, LED indikators zibsni sarkana krasa.

Atmodinasanas rezims***

levietojot baterijas ar zemu uzlades limeni, uzlades iericei ir pieejams Tpass rezims, kura baterijas tiek gan
uzladétas, gan méritas, lai noteiktu, vai baterijas var atkartoti uzladét. LED indikators parmainus zibsnt
sarkana un zala krasa.

Sagatavosanas rezims***

Ja bateriju uzlades limenis ir loti zems, nav ieteicams tas uzreiz censties uzladét ar spécigu stravu. Tadé|
baterijas vispirms ir japievieno sagatavosanas rezimam. Sistému kontrolé mikroprocesors. Sagatavosanas
rezima LED indikators zibsni zala krasa.

Pamata uzlades rezims***

Impulsa uzlade tiek sakta péc sagatavosanas rezZima noslégsanas vai atbilstosa sprieguma noteiksanas
(<1,3 V). Impulsa uzlade notiek ievérojami atrak un tai ir mazaka iespéja radit kaitéjumu baterijai. Ta ka
stravas impulss ir atrs, impulsa uzlades ierici var izmantot, lai ar saméra spécigu stravu uzladétu atkartoti
uzladéjamas baterijas, nenodarot bojajumus un neiznicinot baterijas elementu. Atkartotas uzladésanas
laiks ir atkarigs no atkartoti uzladéjamas baterijas jaudas un stavokla. Uzlades ierice uzrauga elementa
stavokli uzladésanas laika; uzlades ierice méra spriegumu elementa pirms uzlades impulsa, saglaba lielumu
un salidzina spriegumu péc uzlades impulsa. Pamatojoties uz salidzinajumu, uzlades ierice izverté, vai
baterijas elements ir pilniba uzladéts vai ari uzlade jaturpina. Sistému kontrolé mikroprocesors. Uzlades
rezima LED indikators deg sarkana krasa.

Apkopes rezims***

Péc pilnigas elementa uzlades, ladierice automatiski parslédzas apkopes rezima. Elementi tiks uzladéti ar
aptuveni 1/20 dalu uzlades stravas. Baterijas Saja rezima neparslogojot, var uzladét neierobezotu laiku.
Baterijas var atvienot un izmantot jebkura laika. Apkopes rezima LED indikators deg zala krasa.
Aptuveno uzlades laiku tabula (uzlades laiks ir atkarigs no baterijas uzlades limena):

Uzlades laiks/izmantotas rievas baterijam (h:)
Izmérs Jauda (mAh)
4x 4x +USB 6x 6x + USB

AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30

C 3000 5:00 8:30 - -

5700 10:00 17:00 - -

9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -
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Darbibas rezima LED indikatori***

Indikatora krasa Indikatora darbiba Uzlades ierices funkcija
sarkans zibsnijoss bojatas baterijas noteiksana
zal$/sarkans zibsnijoss atmodinasanas rezims
zal$ zibsnijoss sagatavosanas rezims
sarkans degoss uzlade
zal$ degoss uzladétas baterijas (apkopes rezims)

NiMH bateriju elementu lietosanas instrukcija

wN =

RS

*** Nav derigs 9 V baterijam - uzladet tikai nepiecieSamo laiku (skatit aptuveno uzlades laiku tabulu). Uzladi
norada sarkana LED un uzladi var partraukt, iznemot baterijas no uzlades ierices vai atvienojot uzlades ierici

no stravas.

BRIDINAJUMI

IETEIKUMS

Piegadé baterijas var nebat iek|autas.
Uzladéjiet tikai AA un AAA, C, D un 9V izméra NiCd un NiMH baterijas.
Nekad atkartoti neuzladéjiet sarma, cinka un oglekla, litija un citas baterijas!
Nekad atkartoti neuzladéjiet sartséjusas baterijas!

Izmantojiet uzlades ierici tikai NiCd un NiMH bateriju uzladei. Neizmantojiet citu ieri¢u uzladésanai!
Uzlades ierice ir paredzéta lietosanai iekstelpas ar drosu elektribas padevi.
Neiejaucieties uzlades ierices darbiba! Ja garantijas perioda laika rodas bojajumi, sazinieties ar
mazumtirgotaju.

leteicams izmantot “GP Batteries” elementus.

Apkope

Izstradajums ir paredzéts, lai daudzus gadus nodrosinatu nevainojamu pakalpojuma kvalitati, ja to izmanto

. Pievienojiet uzlades ierici elektrotiklam. (LED indikatori tris reizes nozibsnis oranza krasa.)

. levietotajam baterijam (ar 1-6 elementiem) nav jabut ne vienas jaudas, ne izméra.

. levietojiet baterijas tam paredzétajas vietas, ievérojot pareizu polaritati (+, -). Nepareizi ievietotas

baterijas netiks uzladétas.

Uzlade tiek sakta, ja baterijas ir pareizi ievietotas. Uzlades laika deg LED indikators.

. Pécpilnigas elementa uzlades, ladierice automatiski parslédzas apkopes rezima. Apkopes rezima LED
indikators deg zala krasa. Baterijas ir gatavas lietosanai.***

atbilstosi. Sniedzam dazus ieteikumus pareizas darbibas nodrosinasanai.

Pirms izstradajuma lietosanas rapigi izlasiet rokasgramatu.

Nepaklaujietizstradajumu tieSiem saules stariem, |oti spécigam aukstumam un mitrumam un péksnam
temperatQras izmainam. Tas mazinas mérisanas precizitati.

Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai vai triecieniem, - tie var izraisit bojajumus.
Nepaklaujiet izstradajumu parmérigam spékam, triecieniem, putekliem, augstam temperattram vai
mitrumam - tie var izraisit nepareizu darbibu, saisinat bateriju kalposanas laiku, sabojat baterijas un
deformét plastmasas dalas.

Nepaklaujiet ierici lietum vai mitrumam, ja ta nav paredzéta izmanto$anai arpus telpam.
Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, degosu sveci u. c.

Nenovietojiet izstradajumu vietas ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet priekSmetus izstradajuma atveres.

Neaizskariet izstradajuma iekséjas elektriskas kédes - tas var izstradajumu sabojat un automatiski
anulé garantiju.

Bojajumu gadijuma izstradajums jaremonté tikai kvalificétam specialistam.
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tirisanas lidzeklus - tie var saskrapét plastmasas detalas un izraisit elektrisko kézu koroziju.
Negremdgjiet izstradajumu adeni vai cita skidruma.

Izstradajums nedrikst pak|at zem pilosa Gdens vai tikt apslakstits ar adeni.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus patstavigi. Nododiet ierici
labosanai veikala, kura to iegadajaties.

Si ierice nav paredzéta izmantosanai personam (tostarp bérniem), kuru fiziska, uztveres vai gariga
nespéja vai pieredzes un zinasanu trakums nelauj to drosi lietot, ja vien $is personas neuzrauga vai
noradijumus par ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu drosibu atbildiga persona. Bérni japieskata,
lai vini nespélétos ar ierici.

E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim noltkam izmantojiet ipasus atkritumu $kiroanas un
savaksanas punktus. Lai gatu informaciju par $adiem savaksanas punktiem, sazinieties ar vietéjo
mmmm pasvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidétas izgaztuvé, bistamas vielas var nonakt pazemes
adenos un talak ari baribas kédé, kur tas var ietekmét cilvéka veselibu.

Piezime

Razotajs patur tiesibas mainit izstradajuma specifikaciju.

Razotajs un piegadatajs nav atbildigi par darbibas traucéjumiem, kas rodas, ja notikusi iejauksanas
izstradajuma.

Sis izstradajums nav paredzéts mediciniskiem vai komercialiem nolikiem.

Nevienu rokasgramatas dalu nedrikst reproducét bez razotaja rakstveida atlaujas.

EE | Universaalne akulaad

Kirjeldus

laadimisvool:
« 1-4x (AA/AAA/C/D) ilma USB-ta: 1,4V 1000 mA
+ 5-6x (AA/AAA) ilma USB-ta: 14V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) USB-ga: 14V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) USB-ga: 14V 300 mA
. 1-2x9V 9,0V 30mA

« USB-port 5V alalispinge 1000 mA £10 %

Hooldusvool***: 50 mA +10 %
laadimise |6petamise meetod***:

1. AV tuvastamine

2. ohutustaimer: 10 tundi
laadimiskanalite arv: 6
patarei tehnoloogia: NiMH/NiCd
patarei suurustele AA, AAA, C,D, 9V
66temperatuur: 0 °C ~ 25 °C
séilitustemperatuur: 25 °C ~ 60 °C
toide: 100 ~ 240 V vahelduvpinge 50/60 Hz; 390 mA
kaal: 560 g
mobdtmed: 18 X 14 x 5,5 cm

Laadija funktsioonid

Vigaste patareide tuvastus
Laadija on varustatud vigaste voi mittelaetavate patareide tuvastusega. Valede nédppatareide sisestamisel
voi polaarsuse timberpédramisel vilgub LED-ndidik punaselt.
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Restaureerimisreziim***

Juhuks kui sisestatud on véga tiihjad / alalaetud n66ppatareid, on laadijal eriline reziim, mis vaheldumisi
laeb ja moodab patareisid, et madrata, kas patareisid saab voi ei saa uuesti laadida. LED-indikaator vilgub
vaheldumisi punaselt ja roheliselt.

Ettevalmistusreziim***
Kui patareid on méargatavalt tiihjenenud, soovitatakse neid kohe laadida tugeva vooluga. Selleparast
ldbivad akud esmalt ettevalmistusreziimi. Kogu stisteemi juhib mikroprotsessor. Ettevalmistusreziimi
tahistab vilkuv roheline LED.

Peamine laadimisreziim***

Impulsslaadimist alustatakse pérast ettevalmistusreziimi voi piisava aku pinge (<1,3 V) téitmist. Impulsslaa-
dimine on patareide jaoks oluliselt kiirem ja vahem kahjulik. Laaditavate patareide laadimiseks suhteliselt
suurel laadimisvoolul saab kasutada impulsslaadijat ilma, et see kahjustaks voi havitaks taaslaetava
nooppatarei, kuna praegune impulss on vaga kiire. Laadimisaeg soltub laadiva patarei voimsusest ja
seisukorrast. Laadija jalgib n6oppatarei olekut protsessi ajal; laadija mdéodab né6ppatarei pinget, jatab
vaartuse meelde ja vordleb pingeid laadimisimpulsijarel. Vordluse pohjal hindab laadija, kas n6oppatarei
on taielikult laetud voi kas laadimine peaks jatkuma. Kogu stisteemi juhib mikroprotsessor. Laadimisreziimi
tahistab punane helendav LED.

Hooldusreziim***

Pérast nooppatarei taielikku laadimist lilitub laadija automaatselt hooldusreZiimile. N66ppatareid laadi-
takse ligikaudu 1/20 laadimisvoolust. Akud véivad sellesse reziimi jadda suvaliseks ajaks, kartmata liigset
tlelaadimist. Akusid saab igal ajal eemaldada ja kasutada. HooldusrezZiimi nditab helendav roheline LED.

Ligikaud. laadimi de tabel (laadimisaeg soltub aku tiihjakslaadimisest)
! Laadimise aeg/kasutusel pesad (h:)
Mootmed
(mAh) 4x 4x + USB 6x 6x + USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Tooreziimi naidik LED-dega***

Indikaatori varv Indikaatori olek Laadija funktsioon
Punane vilgub vigase aku tuvastamine
roheline/punane vilgub restaureerimisreziim
roheline vilgub ettevalmistusreziim
punane helendumine laadimine
roheline helendumine patareid laetud (hooldusreziim)

NiMH-i néoppatareide kasutusjuhised
1. Uhendage laadija vooluvérku. (LED-n&idikud vilguvad oranzilt 3x)
2. Sisestatud akud (1-6 n66ppatareid) ei pea olema sama mahutavuse ja sama suurusega.

37



3. Sisestage akud pesadesse, jargides diget polaarsust (+, -). Ebadigesti asetatud akusid ei laadita.

4. Laadimisprotsess algab siis, kui akud on paigas. Laadimisprotsessi nditab optiliselt helenduv LED.

5. Parast nooppatarei taielikku laadimist lGlitub laadija automaatselt hooldusreziimile. Hooldusprotsess
on optiliselt ndidatud rohelise helenduva LED-iga. Patareid on kasutusvalmis.***

***Ej kehti 9 V patareidele - laadige ainult néutava kestusega (vt ,Ligikaudsete laadimisaegade tabel”).
Laadimine on téhistatud punase LED-iga ja seda saab peatada, eemaldades akud laadijast véi iihendades
laadija toitest lahti.

HOIATUS
« Akud ei pruugi komplekti kuuluda.
- Arge kunagi laadige muid akusid peale NiCd ja NiMH suurusega AA, AAA, C, Dja 9 V.
Arge kunagi laadige leelis-, tsink-stisinik-, liitium- jms akusid!
Arge kunagi laadige roostes akusid!
Kasutage NiCd- ja NiMH-nédppatareide laadimiseks ainult laadijat. Arge kasutage teiste seadmete
toiteks!
Méeldud kasutamiseks kuivades siseruumides, kus on néuetekohane elektrivarustus.
- Arge kunagi héirige laadijat! Rikke korral garantiiaja jooksul pé6érduge edasimiitija poole.

SOOVITUS
Soovitatav on kasutada GP Batteries kaubamargi néppatareisid.

Hooldus ja korrashoid
Toode on loodud néuetekohasel kasutamisel tagama muretu kasutamine paljude aastate jooksul. Siin on
moned noéuanded nouetekohaseks kasutamiseks:

« Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.
Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, 4drmise kiilma ja niiskuse kitte ega &kiliste temperatuu-
rimuutustega keskkonda. See vdhendaks tuvastamise tapsust.
Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja |68gioht - need vdivad pohjustada kahjustusi.
Arge avaldage tootele tilemaérast joudu, hoidke seda |68kide, tolmu, kérgete temperatuuride véi
niiskuse eest — need voivad pohjustada torkeid, aku kasutusea liihenemise, patareide kahjustusi ja
plastosade deformatsiooni.
Arge asetage toodet vihma véi niiskuse katte, kui see ei ole ette ndhtud vljas kasutamiseks.
Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stitidatud kiitinalt jne.
Arge asetage toodet ebapiisava 6huvooluga kohtadesse.
Arge sisestage esemeid toote 6hutusavadesse.
Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid - see véib toodet kahjustada, mis tiihistab automaatselt
garantii. Toodet tohib parandada ainult kvalifitseeritud spetsialist.
Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage lahusteid ega puhas-
tusvahendeid - need véivad plastikust osasid kriimustada ja pohjustada elektriahelate korrosiooni.
Arge kastke toodet vette voi muudesse vedelikke.
Toodet ei tohi kokku puutuda veetilkade voi -pritsmetega.
Toote kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remontida. Saate seda parandada poes, kust
selle ostsite.
Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiiusilised, meeleoorganite voi vaimsed puuded,
voiisikud, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada, vélja arvatud
juhul, kui neid juhendab voi instrueerib seadme kasutamisel nende ohutuse eest vastutav isik. Lapsi
tuleb jélgida, et nad seadmega ei mangiks.

E Arge visake dra koos olmejadtmetega. Kasutage spetsiaalseid sorteeritud jadtmete kogumispunk-
te. Teavet kogumispunktide kohta saate kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete prigi-
mmm maele viskamisel voivad ohtlikud ained paaseda pohjavette ja seejarel toiduahelasse ning moju-
tada nii inimeste tervist.
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Markus
- Tootja jatab endale 6iguse muuta toote spetsifikatsioone.
- Tootja ja tarnija ei vastuta rikete eest, kus esineb hdireid.
« See toode ei ole moeldud meditsiiniliseks voi kaubanduslikuks otstarbeks.
« Uhtegi kasutusjuhendi osa ei tohi reprodutseerida ilma tootjapoolse kirjaliku loata.

BG | YHuBepcanHo 3apAAHO YCTPOIACTBO 3a baTepui

TexHN4YeCKN XapaKTepucTuKmn
3apsapaeH Tok:

« 1-4 6p. (AA/AAA/C/D) 6e3 USB: 14V 1000 mA
« 5-6 6p. (AA/AAA) 6e3 USB: 14V 600 mA
« 1-46p. (AA/AAA/C/D) c USB: 14V 500 mA
« 5-6 6p. (AA/AAA) c USB: 14V 300 mA
« 1-26p.9V 9,0V 30mA

USB u3xog: 5V noctoaHeH Tok 1 000 mA £10 %

Tok 3a nogAbpKaHe Ha 3apeAeHOTo CbCToAHne***: 50 mA £10 %
HauVH Ha NpeKpaTABaHe Ha 3apeXxaaHeTo***:
1. pasnosHaBaHe Ha AV
2. Tamep 3a 6esonacHocT: 10 vaca
6poit Ha KaHanuTe 3a 3apexpaaHe: 6
TexHonorus, n3nonssaxa B 6atepusTa: NiMH/NiCd
3a 6atepun ¢ pasmepu: AA, AAA, C, D, 9V
OkosHa Temnepartypa no Bpeme Ha pabora: 0 °C ~ 25 °C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: -25 °C ~ 60 °C
3axpaHBaHe: 100 ~ 240V AC 50/60 Hz; 390 mA
Terno: 560 g
Pasmepu: 18 X 14 x 5,5 cm

DYHKLUMN Ha 3apAJHOTO YCTPOIICTBO

Pa3no3HaBaHe Ha noBpeaeHu 6atepnn

3apAfHOTO YCTPOIICTBO pasnonara C 4aT4uK, KOMTO pa3no3HaBa noBpeseHn 6atepum nnm 6atepuu, Konto
He Morart fja ce npesapexpar. [py NocTaBsAHe Ha HeNPaBWITHW KNETKY MV NPy 06pbluaHe Ha nonapuTeta
CBETOAVOAHVAT MHAMKATOP MUTa B YePBEHO.

Pex<um Ha Bb3cTaHOBABaHe***
B cnyuaii ye 6baT NocTaBeHy MHOrO U3TOLLEHM GaTepyn UKW Taknea Cbe CNab 3apAaf, 3apAgHOTO YCTPOIt-
CTBO BK/TI0UBA CrieL1aneH PeXim, KOMTO MbPBO 3apex[a, a Cefl ToBa M3mMepBa 3apafa B 6atepunTe, 3a ja
onpepaenv Aanu Te Morat uiv He MoraT Aa 6baat npesapeeHn. CBETOANOAHVAT MHAMKATOP LWe NpemMuraa
nocneaoBaTesHO B YePBEHO 1 3eM1eHO.

Pexxnm Ha noArotoBKa***

Ako 6aTepmme C€a 3HAYNTESTHO U3TOLLEHU, € NPENOPDBUNTENTHO Aia He T 3apeXxaaTe BeHara cbC CUeH
TOK. BTO31 CﬂyHaVI GaTele/ITE npemMnHaBaT Npe3 peXxrmM Ha NoAroToBKa. uﬂnaTa cucTema ce ynpasnAsa oT
MuKpornpoLecop. PexxnumbT Ha noaroToBKa ce 0603HauaBa ot cBeToanoa, muray B 3e/ieHO.

OCHOBEH peXuMm Ha 3apexxaaHe***

Vlmnyncuow 3ape)kaaHe We 3anoyHe Cfief 3aBbpLUBaHe Ha peXxrma Ha NoAroToska niav Npu 4oCTaTbyHO
HanpexeHune B 6atepuute (<1,3 V). IMnyncHoTO 3apexaaHe e 3HaunTeNHO No-6bP30 1 WaaALo 3a
GaTepmme. V|Mr‘IyJ'ICHO 3apAgHo yCTpOVICTEO MOXe fia Ce U3MnoN3Ba 3a 3apeXx/aHe Ha npe3apexpalm ce
GaTepwm CbC CPAaBHUTENIHO BMCOK TOK Ha 3apex/jaHe, 6e3 Aa ce noBpexa unu paspylasa KieTkaTta Ha
npesapexpjallatace GaTepvm, TbIN KaTo TOKOBUAT nmnysnc e MHOro 6'bp3. BpeMETO 3a3apexaHe 3aB1ucm ot
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KanauuTteTa n CbCTOAHWETO Ha npe3apexjallarta ce 6aTepvm. 3apﬂ,ELHOT0 yCTpOVICTBO aegn CbCToAHMETO
Ha KneTkaTa, OKaTO Tpae 3apexaaHeTo; 3apAaHoTO yCTpOIhCTBO n3mepBa HanpeXeHNeTo Ha KneTkaTa npe-
AV 3apexaawmna uMnync, 3anameTasa CTOMHOCTTa n CpaBHABa HaNpeXxXeHnATa cnej 3apexaawmna umnync.
Ha 6a3a Ha ToBa CpaBHeHue 3apAaHOTO yCTpOI;ICTBO npeueHsaBa Aanu KneTkaTta € Hanb/IHO Npe3apejeHa
Wnn pann 3apexaaHeTo Tpﬂ6Ba Aa nNpoab/IKN. Ll,ﬂna'ra cicTema ce ynpasnisasa OT MUKpOnpoLecop. PexxumbT
Ha 3apexpaHe ce 0603HauaBa ot CBeToamno[, ceeTelly B YepBeHo.

Pex<um Ha noaabpKaHe Ha 3apaga***
Cnep NbIHOTO 3apex/aHe Ha KneTkaTta 3apAagHOTO YCTPOMNCTBO NPeBK/oYBa aBTOMATUYHO B PEXUM Ha
nogAbpKaHe Ha 3apaga. Knetkute we 6bgat 3apeaeHu ¢ npubnusutenHo 1/20 ot 3apaaHuA Tok. bate-
pumTe MoraT fja OCTaHaT B TO31 PEXIM 3a 3HaUUTENeH Nepuoy OT Bpeme 6e3 pUCK OT CBPbX3apexaaHe.
BatepunTte morat fia 6bAaT 1M3BafieHN 1 U3MNON3BaHM MO BCAKO Bpeme. PeXXMMbT Ha nofAbp KaHe Ha 3apaaa
ce 0603Hay4aBa OT CBETOANOL, CBETEL B 3e/IeHO.

T cnp TeNHM Bp 3a 3apexpaHe (BPEMETO 3a 3apeXx/aHe 3aBICHY OT CTEMeHTa Ha
n3ToujeHne Ha batepuaTa)
Pasmep Kanauyuter Bpeme 3a 3apexpaHe/nsnonssanm cnortose (yaca:)
(mAh) 46p. 46p. +USB 6 Gp. 66p. + USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2 6p.) 9:00 (2 6p.) - -

NHAaMKayma 3a paboTHMA peXnm Cbc cBeToanoamn***

BAT Ha UH, Ta | Cbe Ha UH, Ta umnA Ha 3ap TO YCTPOINCTBO
Y
YepseH muraty pasnosHata e Heu3npasHa Gatepus
SGHGH/HepBeH mMurawy PeXWM Ha Bb3CTaHOBABaHe
3eneH muraty PEeXVM Ha MoAroToBKa
yepBeH cBetely 3apexpaaHe
6aTepunTe ca 3apeaeHn

3eneH cBeTely

(pexxmm Ha nogAbpKaHe Ha 3apAaa)

I/IHCprKme 3a pa6ora c NiMH 6atepun

1. CBbprKeTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO KbM 3aXpaHBaHETO. (CBETOAMOHUTE UHANKATOPU Lie NpemMurHaT
B OpaHXXeBo 3 MbTy)

. MocTaseHuTe 6atepuu (0T 1 40 6 KNeTKM) He TPAGBa Aa GbAAT C €AWH 1 CbLL KanauuTeT 1 pasmep.

. MocTaseTe 6aTepunTe B CIOTOBETE, KaTO CMa3BaTe NPaBUIHUA MONAPUTET (+, -). HenpaBuHo nocTa-
BeHUTe 6aTepuy HAMa Aa 6baaT 3apefeHN.

4. MpoLecbT Ha 3apeXx/aaHe 3aMouBa, Ciefl Kato 6aTepunTe 6bAaT NOCTaBEHU Ha MecTaTa M. [poLecsT
Ha 3apex/aHe ce 0603HauyaBa OT CBeTell| CBETOANOA.

. Cnep mbiHOTO 3apex/aHe Ha 6aTepunTe 3apAJHOTO YCTPOWCTBO NPEBK/II0UBa aBTOMATYHO B PEXUM
Ha noaabpxaHe Ha 3apsaaa. MpoLecsT Ha NoAAbPXKaHe Ha 3apAaa ce 0603HayaBa OT CBETOAMOL,
cBeTell B 3eneHo. batepuuTe ca rotosm 3a ynotpeba.***

w N

w
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***He ce omHaca 3a 9 V 6amepuu-3apexoatime camo 3a nocoyeHus nepuod 3a 3apexdare (suxme ,Ta6-
Jluya ¢ npubnusumesnHo epeme 3a sapexdare”). 3apexdaHemo ce 0603HA4A8A CbC CBEMBAHE HA YepeeH
c8emoou00 u Moxe 0a 6v0e CnpAHO, KAMO ce u3sadsam 6amepuume om 3apAOHOMO UJIU KAMO e U3KIoYU
3apAOHOMO OM 3axpaHeaHemo.

NPEAYNPEXAEHNE

BaTtepunTe Moxe fja He 6bAaT AOCTaBEHN CbC 3apPAJHOTO YCTPONCTBO.

Huikora He npesapexpaiite 6atepun, pasnuunun ot NiCd n NiMH v ¢ pasmepu, pasnuunn ot AA,
AAA,C,DnoV.

HuKora He npesapexpaiiTe ankasaHu, LMHK Kap6oHOBY, TUTeBU 1 fip. 6aTepun!

HuKora He npe3apexpaiite 6aTepum, N0 KOUTO 1Ma Cieam oT Koposus!

M3non3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOCTBO Camo 3a 3apexaHe Ha NiCd n NiMH kneTku. He ro usnonssaiite
3a 3aXpaHBaHe Ha Apyru ycTponcTaal

3apAfHOTO YCTPOWCTBO e NpeiHa3HaueHo 3a ynoTpeba B Cyxu, 3aKpUTK NomelLeHus ¢ obpa curyp-
HOCT Ha efleKTpuyecKaTa Mpexa.

He ce onutBaiiTe fa oTBapATe UK peMOHTUPaTe 3apAfHOTO ycTponcTso! B cnyyal Ha nospeaa npes
rapaHLVOHHIA Neproj ce CBbpPKeTe C MarasnHa, OTKbeTO CTe 3aKy v 3apAAHOTO.

MPEMNOPBKA
MpenopbuuTenHo e aa n3nonssarte KNeTkun ot Mmapkata GP Batteries.
O6cny)KBaHe 1 NoAApPbKKa

WN3penuneto e npoekTupaHo aa pa60TVI 6e3 I'IpOﬁI'IEMl/I B T€YeHne Ha MHOro roguHKn, ako ce n3non3sa
npaBunHo. ETo HAKOU NpenopbKu 3a NpasuiiHa ekcnioaTayma:

lMpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO, MPEAV Aa 3aMOYHETE Aa U3MOM3BaTe U3AENMETO.

He n3naraiite ypesa Ha npsika C/TbHYEBa CBET/IVIHA, MPEKOMEPHO HYCKA TemnepaTypa, TBbPAE BUCOKa
BI@XXHOCT, PE3KM1 NPOMEHM Ha TemnepaTtypara. ToBa HamansABa TOYHOCTTA Ha U3MepBaHe.

He MoHTMpaiiTe ypesia Ha MecTa, KbeTo € Bb3MOXHO Aa Ma BIUOPALNN 1 yaapy — Te MOXe Aa ro
noBpeasT.

He nognaraiite ypeaa Ha NpeKkaneH HaTUCK, yaapw, Npax, BACOKU TemnepaTypu Unn BRaxKHOCT — Te
MOraT [ JOBEIAT A0 HEU3MPABHOCT, 4O CKbCABAHE Ha KIBOTa Ha baTepusTa, A0 NOBpeAa Ha GaTepumTe
1 0 AedpopMUpaHe Ha NacTMacoBIUTE YacTU.

He u3naraiite ypeaa Ha A/ WiV Biara, Tbil KaTo He e MpefHasHaueH 3a yrotpe6a Ha oTKpuTO.

He noctasaiiTe BbpXy ypeaa U3TOUHULIM Ha OTKPUT OFbH, HANPYMEP 3arnaneHu CBeL 1 ap.

He MOHTUpaliTe ypeda Ha MecTa C OrpaHuYeHa LMpKynaLms Ha Bb3ayxa.

He BKapBaliTe 4y>au Tesla BbB BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPY Ha ypeaa.

He npaseTe HULO MO BBTPELIHNTE eNEKTPUYECKI BEPUTM B ypeAa — Bb3MOXHO € A1a r0 NOBpeauTe,
NPV KOETO rapaHLnATa aBTOMaTUYHO Ce npekpaTABa. B cnyvail Ha noBpeaa ypeast Tpsbsa Aa ce
PEMOHTMPa CaMo OT NPaBOCMOCOGEH TEXHNK CbC CbOTBETHATa KBanupuKaLmsa.

MouucTBaliTe ypeaa C MeKa, eKo HaBNaXHeHa Kbpna. He N3non3saiite pasTBOPUTENH 1 NOYMCTBALLM
npenapartu - Te MoraT Aja HaapackaT Ni1acTMacoBITe YacTV 1 1a MPUUYUHAT KOPO3WA Ha eNeKTpuye-
CKuTe BEpUTK.

He notansiite ypesa BbB BOAa WK APYra TEYHOCT.

MaseTe ypeaa oT Kanelua Uiy Npbckalla Boaa.

Mpw noBpeaa unn AedeKT Ha ypeaa He NpaBeTe ONUTK a Fo PEMOHTUPATE. 3aHECETe ro Ha PEMOHT
B MarasyiHa, OTKbAETO CTe ro 3aKyrnunn.

ToBa yCTPOICTBO He € NpeAHa3HaYEHO 3a U3MON3BaHE OT INLIA (BKNIOUYUTENHO AeLia), YNUTO GUBNYECKN,
CETVBHW U YMCTBEHN YBPEXAAHA WV NNMCaTa Ha OMIT W NO3HaHUA He UM MO3BONABAT Aa 13MoN3-
BAT YCTPOWNCTBOTO 6E30MaCcHO, OCBEH KOraTo Te Ca Hab/IofaBaHN UMW MHCTPYKTPaHK 3a ynoTpebata
Ha ypefja oT NinLie, OTroBapALLYO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT. [lelata TpAbea Aa ce HabnioaasaTt,3a Aa e
CUrYPHO, Y€ He C1 UTPaAT C ypeaa.
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E He n3xbpnaiite enekTpuyeckn ypeam C HeCOpTMPaHNTE JOMaKUHCKM OTNagbLy; npesjaBaiTe rv
B MyHKTOBETe 3a CbbypaHe Ha COPTMPaHM oTnagbLm. AKTyanHa MHPOPMAaLIMA OTHOCHO MyHKTOBE-
e 33 CbOVpaHe Ha COPTMPaHN OTMaAbLV MOXe Aa MOMy4YNTe OT KOMMETEHTHUTE MECTHU OpraHu.
Mpy U3XBbPNAHE Ha eNEKTPUYECKN Ype/jy Ha CMeTULLATa € Bb3MOXHO B MOAMOYBEHUTE BOAW Aa NonajHaT
OMacHY BeLecTBa, KOUTO C/iefl ToBa Aa NPeMUHaT B XpaHWTeNHaTa Bepura v la yBpeaaT 3paBeTo Ha
xoparta.

3abenexka

I'Ipomzso,umrenﬂ'r Ha TOBa nsgenune Cu 3anassa npaBoTo Aa MPOMEHA HEroBUTE XapaKTePUCTUKN.
I'Ipomzso,umrenﬂ'r 1 OCTABYMKBT HE Ca OTFTOBOPHM 3@ HEM3MNPABHOCTY, NPOU3TUYALLM OT Hameca OT
CTpaHa Ha notpebutens.

Tosu ypen He e npeaHasHayeH 3a MeULINHCKM UK TbProBCKY Lienn.

HuKOA 4acT OT HAaCTOALOTO PbKOBOACTBO HE MOXe Aa 6bae Bb3nponsBexjaHa 63 NMcMeHoTo
Cbrnacve Ha Nnpon3BoanTenA.
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GARANCLSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.

2. Garancijski rok pri¢ne teci z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
3. EMOS Sl d.o.0 jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanijkljivosti
na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
4. Za ¢as popravila se garancijski rok podaljsa.
5. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo placanega zneska.
6. Garancija preneha, ¢e je okvara nastala zaradi:
« nestrokovnega-nepooblas¢enega servisa
- predelave brez odobritve proizvajalca
« neupostevanja navodil za uporabo aparata
7. Garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
8. Ce ni drugace oznageno, velja garancija na ozemeljskem obmo¢ju Republike Slovenije.
9. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne

aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasc¢eni delavnici
(EMOS Sl d.o.0., Ob Savinji 3, 3313 Polzela) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, ¢e s prepozno prijavo
povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega
zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list z originalnim racunom.

EMOS Sl d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi deloval
brezhibno.

ZNAMKA: Univerzalni polnilec baterijskih vlozkov
TIP: BC UNI6
DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS SI, d.o.0., Ob Savinji 3, 3313 Polzela, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21
e-mail: naglic@emos-si.si
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